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BASIC INFORMATION
Course Title: Translation and Interpretation
Target students: 3rd-year students
Course nature: annual
Code UEF 3.1
Credits: 06
Coefficient: 2
Credit hours per week: 1h30
Credit hours per semester: 15 weeks
Assessment method :
e The evaluation of students will be carried out as follows:
e Exam: 10 out of 20 points

e Attendance: 5 out of 10 points
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e C(lass participation and submission of exercises required by the professor

e The total evaluation will be out of 20 points.

Course Description :

This course is designed for third-year English language students, who will have
completed an introductory translation course in their second year. The focus of the
third-year lessons will be on developing the students' proficiency in navigating the

diverse linguistic styles and constructions in both English and Arabic.

Lessons will then explore a range of grammatical, cultural, lexical, stylistic, and
pragmatic issues. For each topic, the course will provide a detailed theoretical
examination of the nature of the problem, as well as the established methods,

procedures, techniques, or strategies for addressing it.

Fundamentally, the lessons are structured to train students to critically observe and
analyze the linguistic differences between Arabic and English at the morphological,
syntactic, semantic, discourse, and pragmatic levels. This practice is intended as a
crucial first step, which will encourage students to become acutely aware that their
ultimate goal is to achieve accuracy in translating into the target language. They will
also be guided towards producing translations that are natural and fluent in both

form and meaning.

Consequently, students will be required not only to learn various translation
techniques and methods but also to develop a strong command of paraphrasing and
reformulation skills. This will enable them to adapt their translations to the rules and

norms of the target language.

General objectives of the course :

-



Students should be able to:

Translate accurately between English and Arabic.

Develop a deeper understanding and respect for the subtleties of culture and
the various contextual elements that shape the way language is employed and

interpreted, both in its original form and in translation.

Develop a deep understanding of the grammatical structures, syntax, and

lexical differences between Arabic and English.

Employ the appropriate translation methods and procedures based on the

specific problem or issue presented.

Develop critical analysis skills to identify and resolve complex translation

challenges.

Acquire the necessary skills and knowledge to work as a professional translator

or interpreter between Arabic and English.
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Definition of translation
Learning outcomes: the learner will be able to

e Analyse a range of definitions allows the learner to develop a more
comprehensive and nuanced understanding of the complex nature of

translation.

e Explore the theoretical frameworks and approaches underlying the various

definitions helps the learner build a solid foundation in translation theory.

Perquisites:
e Basic understanding of translation

e (Critical thinking skills

The definition of translation is not straightforward, there are numerous
definitions of translation proposed by various experts. Catford (1965:20) defines
translation as "the replacement of textual material in one language (SL) by equivalent
textual material in another language (TL)." Similarly, Nida (1969:12) states that
translation involves reproducing the natural equivalent of the source language

message in the target language, first in terms of meaning and then in terms of style.

However, the definitions of translation are not limited to Catford's and Nida's
perspectives. Several other experts have provided their definitions; For instance,
Larson (1984:3) asserts that translation means transferring the meaning of the
source language into the receptor language. Newmark (1988:5) further elaborates
on the importance of meaning, stating that translation is the process of rendering

the meaning of a text into another language

Moreover, Several scholars emphasize the cultural dimension of translation in
their definitions, for instance, The scholar Baker(1992)," discusses how translation

involves cultural aspects, she says that translation is not just about transferring words

-



from one language to another. It also includes dealing with the different meanings

and contexts of cultures across languages.

Another scholar, Venuti, (1995) is known for promoting the idea of
"foreignization" in translation. This means keeping some of the foreignness of the
original text, instead of trying to make it fit the target culture completely. Venuti
believes this is important to respect the diversity of cultures and challenge the

dominant culture of the target language.

Meanwhile, the scholar Spivak (2003) who studies postcolonial issues,
emphasizes the political and cultural effects of translation. She says that translation
involves dealing with power differences and cultural hierarchies between languages

and cultures.

Overall, these scholars show that translation is deeply connected to culture. It's
not just about language - it also affects how cultures are represented and how power

relationships between them are expressed.

At the heart of translation lies the transfer of meaning a translation that
maintains structural correctness but fails to convey the intended meaning is
ultimately ineffective. As Larson (1984:3) states, translation involves the process of
transferring the meaning from the source language into the receptor language.
Similarly, Newmark (1988:5) emphasizes the importance of meaning, defining
translation as the act of rendering the meaning of a text into another language in a

way that reflects the author's original intent.

The term "translation" itself can have multiple meanings. It can refer to the
general field of study, the product (the translated text), or the process of producing
the translation, also known as "translating." The process of translation between two
written languages involves the translator changing an original written text (the source
text or ST) in the source language (SL) into a written text (the target text or TT) in a
different target language (TL). This type of translation corresponds to "interlingual
translation,” one of the three categories of translation described by the Russo-
American structuralist Roman Jakobson in his seminal work "On linguistic aspects of

translation" (Jakobson 1959/2004: 139).

In conclusion, translation can be understood as a process in which the

translator aims to transfer the ideas, meanings stylistic, and cultural elements of the

-



source language text into the target language. The ideal outcome of the translation
process is for the appreciation and understanding of the target language readers to
closely approximate the original appreciation and understanding of the source text by

the author or writer.
Translation from different perspectives :

Throughout the development of translation studies, various theorists have
approached the concept of translation from different perspectives. They have
provided diverse definitions of translation based on their own experiences, cultural
backgrounds, practices, or the theoretical frameworks they have adopted. As a result,
researchers can find a multitude of definitions of translation throughout the history
of the field. We are going to focus on three important perspectives of translation
notably linguistic cultural and social and psychological. By organizing the previously
discussed definitions into three main categories, the students will be better able to

comprehend and synthesize the different perspectives on translation.

They will see various ways translation has been defined and conceptualized, rather
than simply memorizing a list of individual definitions. Categorizing the definitions
into broader conceptual frameworks will facilitate the students' overall

understanding of the multifaceted nature of translation.

a. Linguistic perspective: Catford (1965: 20) defines translation as "the
replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual material in
another language (TL)." Catford emphasizes that translation is a process of
"replacement” rather than "transfer." By "textual material," he means that we do not
always translate the entire text; sometimes, we translate at the level of grammar,

lexis, phonology, or graphology.

Examples:
"The keys are on the table" — "33l (3553 & Fldall"
"We were waiting for you" — "<l jaiily L<"

In these examples, the translations have achieved grammatical and lexical

equivalence.

-



Newmark (1988, p. 5) defines translation as "Rendering the meaning of a text into
another language in the way that the author intended the text." For Newmark,
translation is not a purely scientific process, but one that involves the six senses:
knowledge, intelligence, sensitivity, and intuition translation from a linguistic

perspective:
b. Definition of translation from a Cultural perspective:

The cultural approach to translation defines it in terms of cultural aspects, ideologies,
and norms of the target text. This cultural perspective on translation is exemplified by
the emergence of notable scholars such as Bassnett ( 2002 ), who view translation
as a form of intercultural communication, not merely a linguistic activity. For
example, the concept of "idda" - the period during which a divorced or widowed
woman cannot remarry according to Islamic teachings - highlights the cultural
considerations involved in translation. Translating this term requires an
understanding of the underlying cultural and religious context, beyond a simple
linguistic transfer. The cultural approach recognizes that translation is not just about
finding linguistic equivalents, but also about navigating the nuances of cultural

differences and norms between the source and target texts, for instance :
o axlly Jall: which should be translated as a maternal uncle or paternal uncle
o fellla (as Sile o3dl: Hello how are you?
e Goodbye: 4l 2a

o il ~keWe are sorry for your loss :My thoughts are with you and your

family /Please accept our deepest sympathies/ My deepest condolences to you

and your family

oSoms dl S&Thank you

Public bodies are translated differently from one culture to another, eg < 4!

Become departments in the British culture, we say Department for Education instead

of Ministry for Education.

André Lefevere views translation as a process of rewriting. The process of rewriting

consists of manipulating the literary frame of the original work to serve the dominant




ideology of the target culture, also it plays a positive role as it contributes to the

evolution of a given society by introducing new thoughts and literary components.
c. Translation from a social and psychological perspective

According to Simon (1996) and Genzler (1993), translation is not a marginal
activity but it plays a role in forming identities of nations, Sherry Simon focused on
gender issues in translation and seeks to create new cultural meaning from a feminist
perspective, Whether Genzler regards translation from a postcolonial perspective and
focused on the use of the language to empower marginal cultures by the use of

archaism dialect, social variations etc....
Example of gender-neutral language

Ex; the use of person instead of man

Translating Arabic saying s_ex Lew (& 38 3 ) ol by using gender-neutral

language
one person’s food is another person’s poison
Humankind instead of mankind

To sum up, There is no single, universally accepted definition of translation. Rather,
the definition of translation reflects the specific approach and practices of the
individual translator. In other words, the way translation is defined can vary
depending on the translator's theoretical framework, cultural perspectives, and
practical experiences. The definition of translation is not fixed or monolithic, but

rather shaped by the translator's lens and methodology.

The lack of a singular definition underscores the multifaceted and dynamic nature of
translation. Different translators may emphasize various aspects - linguistic, cultural,

ideological, etc. - when defining the translation process and product.

Procedures of translation




Learning outcomes: the learners will be able to :

e Understand the distinction between direct translation procedures (borrowing,
calque, literal translation) and oblique translation procedures (transposition,

modulation, equivalence, adaptation).

e Recognize when to apply direct or oblique methods based on the linguistic and

cultural differences between the source and target languages.

e Evaluate the distinctions between Newmark's translation procedures and

those outlined by Vinay and Darbelnet.
Prerequisites :
¢ Solid foundation in translation theory

e Extensive reading and analysis of a wide range of texts across various genres

and domains.

Introduction :

Translation has been regarded as transferring the message to its closest equivalent

in another language. Equivalence is defined as achieving a similarity between the
source language and the target language concerning the form and meaning. Achieving
equivalence entails a large overlap of techniques that only translators are aware of.
Bilingual speakers can skip from one language to another one without any obstacles
providing an acceptable translation, but it may lack the exactitude and the same

effect of the original message.

To ensure that the translator produces an equivalent effect, translation scholars
made significant efforts to develop procedures for translators to deliver the exact
meaning of the source language and avoid any possible message distortion. Peter
Newmark defined procedures of translation as the manipulation that occurs on the
small units of a text such as words, expressions, and sentences( Newmark. 1988). In
the following section, we will expose the procedures for translation developed by the

Canadian scholars Vinay and Darlbelnet.




Vinay and Darlbelnet (1995 ) identified two methods of translation:

Direct and oblique

Direct translation methods involve straightforward techniques for transferring words
and expressions from the source language into the target language. The key direct

methods are:

Borrowing: The translator chooses to keep the same word or expression from the

source language and incorporate it directly into the target text. For example, using

the English word "football" in an Arabic text (Js <) or the Arabic word "virus" in

an English text ((s_l).

Calque: The translator borrows an expression from another language and then
literally translates it word-for-word, resulting in a new mode of expression that
follows the syntactic structure of the target language. This can happen at the: a.
Lexical Level: For instance, the French phrase "Compliments de la Saison" is
translated literally into English as "Compliments of the Season" to wish someone well

during the holidays.
Ex: Climate change sabiall juaill
B cell receptor < 4lal) Jatiwa
Breakthrough infection 48 yidsll (s sl
a. Syntactical level: it introduces a new construction into the target language
Immune response 4clia dlai)
Hard disk —lall s 4l

Internal memory 4dalall Sl

Literal translation involves the direct transfer of a source language text into a
grammatically and idiomatically appropriate target language text, where the

translator's task is primarily to adhere to the linguistic requirements of the target




language. This method is commonly used between languages that belong to the same

family and share a similar culture or have geographical or historical proximity.

For example, the English sentence "Covid-19 is continuing to spread around the
world" can be literally translated into Arabic as "allell Jsn cLisY) Jeal g 19 28 <"
Similarly, the sentence "I would like a window seat" can be literally translated into

Arabic as "s3Ul ) s Jada 3 "

When the direct application of literal translation results in an unacceptable or
awkward target language expression, the translator should turn to oblique translation

methods, such as:

Transposition: Replacing one grammatical category with another without changing
the meaning of the message, e.g., "He was eating too quickly" can be translated as
"alSl 8 Ly )S" or "He walked quickly” can be translated as "4e o (odad" or " 3 yaas
adaligi "

Modulation: Changing the form of the message, which is justified when a literal or
transposed translation produces an unsuitable or awkward utterance. This can
include optional or fixed modulation, such as turning a negative expression in the

source language into a positive one in the target language: "It's not easy to

understand" can be translated as "4«gd iy "

Equivalence: Using completely different stylistic or structural methods to describe

the same situation, particularly effective for translating proverbs and idioms, e.g.,

"add fuel to the fire" can be translated as "4 (phll & 3" and "Charity Begins at home"

can be translated as "< s_aall Al 0 AV "

Adaptation: Used when the situation being referred to in the source language is
unknown in the target language culture, requiring the translator to establish a new
scenario that holds a comparable status. This can involve various changes, such as

deletion, addition, explanation, illustration, or exemplification.




By employing these oblique translation methods, the translator can overcome the
limitations of literal translation and produce target language expressions that are

more natural, idiomatic, and appropriate for the target audience.

Activity: Translate the following text into English using the suitable procedure of

translation

e gy b o ally JsE dade OIS (o ally Jas b8 Jlsh s Jo e gl pdalll
sl s pailly ey als Gas e i€ 3 Sl sl B s JAl (e Jrildy OIS (pa A ol SY)
a3 iy oS a3l il o V) gy Juat¥) Jsla 43Sl Slad Loy odad oY) s d L) j al @l e
JSEY) e IS8 (b axe Joal 535 G e Baa) 5 Jglad o Q) (A5 dlipa plas 255 Y Ll
S O e lgian () dali Ll as uady DS allad) 138 ) s OF ity e gl S
S e85 i Lo 3] el andlS ¢ om0 18 3201 38 IS 52 Loy 5 Uibea 2y (Y e

Methods of translation




Objective s: the learners will be able to :

e Develop proficiency in different translation methods, including literal

translation, free translation, adaptation, equivalence, and more.

e Be able to select and apply the appropriate method based on the specific

context and requirements of the translation task.

Prerequisites :

e A solid understanding of both the source language (the language being
translated from) and the target language (the language being translated into)

is essential.

Introduction:

The method of translation refers to the strategy that the translator consciously or
unconsciously chooses to translate the entire text. The history of translation has
witnessed two main translation methods: literal and free, also known as word-for-
word versus sense-for-sense translation, and faithful versus free translation. The
debate between these two approaches is deeply rooted in the history of translation,
with ongoing disagreements among proponents of both methods up until the second

half of the 20th century.

The discussion over these two approaches can be traced back to the Roman period.
Cicero and Saint Jerome were among the first translators who advocated for free
translation over literal translation. Cicero, for instance, illustrated his preference for
the free translation approach in the following statement: "And I did not translate
them as an interpreter, but as an orator, keeping the same ideas and forms, or as one
might say, the 'figures' of thought, but in language which conforms to our usage. And
in so doing, I did not hold it necessary to render word for word, but I preserved the

general style and force of the language" (Munday, 2008).




Free translation allows for a certain degree of "artistic freedom," where the translator
is not bound to follow the same grammatical and syntactic structures of the original
text, but must preserve the overall meaning. In contrast, literal translation is
regarded as rendering the target text as close as possible to the original text. Friedrich
Schleiermacher, one of the proponents of literal translation, suggested two strategies:
"Either the translator leaves the writer in peace as much as possible and moves the
reader toward him, or he leaves the reader in peace as much as possible and moves
the writer toward him" (Munday, 2008). Schleiermacher favored the first strategy,
which involves keeping the form of the source text and introducing new features to
the target text, translating grammatical and structural constructions using their
closest equivalents without additions or deletions. However, this method may not be

suitable for all types of texts, as it can potentially distort the original message.

As the world has become increasingly interconnected, the aspects of translation have
changed. Translation has acquired new roles that go beyond introducing literary
masterpieces to new languages and cultures. Technological developments have
facilitated communication between people around the world, leading to the
emergence of new areas of translation, such as in the fields of business, media, and
economics (Farghal, 2013). In this new era, the dichotomy of literal and free
translation is no longer seen as problematic, as they are now understood to have a

complementary relationship.

Methods of translation

Method of translation as we mentioned above is the approach that the translator
chooses to translate the whole text, while procedures of translation refer to the
techniques the translator used to sentences and smaller units (see Newmark,1988).
According to Newmark (1988), there are eight methods of translation, he divided
them into source-language-oriented methods and target language-oriented methods.
In other words, he classified the methods based on the approach and the type of text

that the translator might choose.




Source language-oriented methods:

« Word-for-word translation: it is a pre-translation process in which each
word is translated singly out of context. Cultural words are translated literally
and SL word order is preserved. It is used to decode the source language and

understand its mechanism.

Ex: Genocide is widely seen as the most serious crime against humanity. It is

defined as a mass extermination of a particular group of people .

Ao 33l Relen Lol Lgh ped o Asdl) o Kasn b SIS Ll L iy Gmalal) 52LY)

ol (e de sana

o Literal translation: the SL grammatical constructions are rendered to their
nearest equivalent, but the lexical words are translated singly out of context. It
is considered a pre-translation process to identify translation problems and

determine the solutions.
Gilana pdl ) ghalad 40 gl ) gacla g lalall o) gaalia ) 58 Hlata
Anti-vaccine extremists and supporters of Putin planned to lunch attacks.

o Faithful translation: it tends to be faithful to the original text and to the
writer’s intention. It respects the contextual meaning of the original text and

preserves the TL grammatical structures. It introduces new language aspects

from the source language. Ex:

daia e ila Juail 8o yae 8 dlll JUal abaaal) cpaaldl Gl GG 4 2 Gl A (el
33 ke sy i), Adlall g daall )68 ga g Jaladl Ll Al g o) sand) aala (Ll Zpdll s
(2022 di A 15 gt e g 3BY) &)l FaY) Jaill et lll Clual) (a

His Majesty the King Abdel ALLAH Ibn El Hussein, may God prolong his life,
reassured in a phone call the health of his excellency the sultan Majed El Adwan and

wished him a speedy recovery and good health.



https://www.bbc.co.uk/news/world-11108059
https://www.bbc.co.uk/news/world-11108059
https://www.bbc.co.uk/news/world-11108059

Now let’s examine how are monarchs addressed in international media discourse. In
the UK for example, there is no such praise for the royal family and they simply write
“ Queen and King” with a capital letter. A good translator should be aware of the
target cultural context, therefore, if the communicative translationi is applied, the

translation would appear as follows:

The king AbdelALLAH Ibn el Hussein reassured in a phone call the
health of his excellency Sultan Majed El Adwan and wished him a
speedy recovery and good health.

e Semantic translation: which differs from 'faithful translation' only in as far
as it must take more account of the aesthetic value of the SL text. Semantic
translation attempts to recreate the same flavor as the original. Semantic

translation suits religious, political, literary, and philosophical texts. Ex:
AL e jloa Catgh g Aigly o ot Ul gual 4l 18 eled CilS Loty aasall dana il g

Mohamed left the mosque, and he did so, the blood in his vein became a

mass of imploring voices, calling out woefully oh God. ( <2008 ¢(sals 30

214 )
Target language-oriented methods:

o Adaptation: it is the freest form of translation, and is used mainly for plays,
comedies, and poetry; the themes, characters, and plots are usually preserved,

the SL culture is converted to the TL culture and the text is rewritten.

Ex:

The novel: Notre dame de Paris’ by Victor Hugo is translated to 25 s N
The hunchback of Notre Dame

The Algerian novel “Les agneaux du seigneur s<!! (@A (2010) written by

Yasmina khadra” is translated into English under the title of “ In the name of
God”

1 Communicative translation is discussed below




A cartoon’s title called Digimon: Digital Monsters became in Arabic version
Jismsall JUaf

e Free translation: It produces the content without the form of the original. It
is a kind of paraphrase that differs from the source text and results in longer

text.

Ex: Having failed in all previous attempts, he evolved a new plan
which surprised everybody.

Hlaal) aan 4ahads aay | Al s

o Idiomatic translation: idiomatic translation reproduces the original’s

‘message, but tends to distort nuances of meaning by favoring colloquialisms

and idioms where these do not exist in the original

Ex: Not only did the club stop the team from playing, they also took away

their equipment — that’s made the situation worse.
AL Gadall 31 L ¢ Lyl 4l 280 Lail ccnd Canlll e (33l (galil) (i gy

« Communicative translation: it attempts to render the exact contextual
meaning of the original in such a way that both content and language are
readily acceptable and comprehensible to the readership (Newmark,1988: 45-
47). Communicative translation communicates the meaning in a natural way
and it suits non-literary texts such as; journalist, informative, and

technological.

Ex: She has a great facility in learning languages

Clall) ala A 5e el
Conclusion:

Translation is more than just converting text from one language to another. It
involves following rules to ensure the translated version is accurate and clear. These
rules cover details like individual words (micro-structure) and the overall structure

(macrostructure) of the text. Before starting a translation, the translator should read




the text and choose the best approach based on its type. By respecting different types

of texts, translators can create translations that meet the needs of the audience.

Activity1:

1. What is the best method to translate the following text?

The UAE is around the same size as Portugal, but some 80% of its land area is already

desert. Its ecosystem is fragile and, partly due to desertification, much of its most

valuable land is coming under increased strain. A government report published in

2019 stated that "with an increase in population and food consumption systems, land
degradation and desertification are becoming rampant". Finding effective solutions
has become a priority for the country. The goal is not to conquer the desert, but to

restore areas of land that are no longer productive.

Activity2 :
Compare the source text to the translation and explain the translation method:

Gt alay (SN (e e Jend elad g ¢ Jilatip W )Y Gassoll i L Al g
Y s e osnsll GllSay ) ganaa Ul daa (e sl o3 (Al Jadli g ¢ S0 ABlal) alis ols
Maten ¢ ol il dns S 8 Bonl 7 s 4lSay an s (N6 clasl s iiaS 31 il (ppadt] lia
ald e 1S oul sinal gl o) (B Ll el 81 S iuSlall Lgiuan dpedll ) s

Mfisae o AuSaia agh s g (5 g |52l (3Ll

The bus shook and the heads swayed in time. It suddenly stopped and took on new
passengers, adding to the crush. The bus swallowed up many but spat out few, then
set off again. I was mesmerised by the stories behind the faces around me. I didn’t
need to guess what the stories were, because every face told its own story. I looked
into every face and read it, taking advantage of my sunglasses with the mirrored
lenses. If people tried to see my eyes, all they could see was their own faces reflected

in the lenses.



https://www.mylifeelsewhere.com/country-size-comparison/portugal/united-arab-emirates
https://www.fao.org/aquastat/en/countries-and-basins/country-profiles/country/ARE/
https://u.ae/en/resources/-/media/case-studies-3-10-2019/Combating-Desertification-V5.ashx
https://u.ae/en/information-and-services/environment-and-energy/environmental-challenges-in-the-uae

Nb: The examples provided are taken from different websites and books of

translation.

Terminology:

Methods of translation:is il & )k

Word for word translation : 4 44 4aa il

Literal translation : 4 ) dea il

Faithful translation : 4ixY! das il

Semantic translation : (4xball) adYall daa il

Adaptation : —auSill ¢ s pat daa il

Free translation : 3_~J) 4es il

Idiomatic translation :4aJdaay) daa il

Communicative translation : 4lal sl 4 yill
Source-language-oriented translation : (05 xadl) jradl Ja
Target-language-oriented translation : (s8¢l ) gl Jal

Translating Verbs: Past simple

Learning outcomes of the lesson:

e The learner will be able to pay more attention to verb tenses while he/she

translating

e The learner will be able to use the correct past tense verb from English to
Arabic




e The learner will be able to use the correct past tense from Arabic to English

despite the grammatical and stylistic differences.

Perquisites:
The learner should have a good grammatical background
Definition and type of verbs in English:

Verbs are words that denote an action, event, process, or state of being, with
reference to a subject. Functionally, there are two types: Auxiliary (helping) and
Lexical. Apparently, English has 12 tenses: Simple present tense, present continuous
tense, present perfect, present perfect continuous tense, simple past tense, past
continuous tense, past perfect tense, past perfect continuous, simple future tense,
future continuous tense, future perfect tense, future perfect continuous tense. Perfect
and progressive refer to aspect rather than tense, so verbs in English are divided into

four categories:
a. Tense ex: Past or present
a. Modal: can, could, may, should, must, have to, Might.
b. Aspect: perfect or Continuous.
c. Voice: passive or active

In English, verbs need an auxiliary ex: will steal, has gone, was playing, were
looking, should, has been waiting, is being moved, had been traveling, I must have
been dreaming. English has 12 tenses: simple past/present/future,
past/present/future perfect, past/present/future progressive, and

past/present/future perfect progressive.
Definition and type of verbs in Arabic:

Arabic verbs share the above definition, however, there are some differences, Arabic
is characterized as having two basic aspects: perfect (~aW!l and imperfect: ¢ Jbasll as

for tenses there are three:

a. Past: S




b. Present: &S
c. Imperative: S|

There are no modal auxiliaries in Arabic, but English modals can be rendered as

follows:

can, could:4aeUaivly ¢ (Sas

Might: Jaisall (e €38 clayy ¢ (55 38

must: &Y cQx ¢ g

Will, shall: <8 s

As for auxiliaries OS5 udplay the role of primary auxiliaries.

The past tense in Arabic can be rendered in several ways, and in this case where
translation from and into the past causes the most problems, here are some examples

that illustrate the grammatical problems of translating the past tense into English:
(Reverso.net) 4013al) 3l gall Jae ) a2l 5 oSl (iary el (55 )
Here are some possible translations that the student might suggest:
a) Sami put on some clothes and went to the grocery store.
b) Sami has put on some clothes and has gone to the grocery store.
¢) Sami was putting on some clothes and was going to the grocery store.

From a grammatical perspective, all three potential translations are accurate since
they all employ the past tense in English. Nevertheless, the most accurate translation
is the first one, as it aligns with the context of the sentence as the action started and

finished in the past without any sign of interruption of another action.
“Sami put on some clothes and went to the grocery store.”
Now let’s consider the following example:

Gl e sinl 430 i Y ¢l all i (e e adida il — pluall b san b die i
(74:1987 cla) ALalS 3 2




I stood at the door of my grandfather’s house in the morning, a vast and ancient
door made of harraz, a door that had doubtless been fashioned from the wood of a

whole tree.(Salih tr by Lalami)

As mentioned, when dealing with the "fiil madi" in Arabic, the first verb is translated
into the past tense in English, while the second verb in the passive voice is rendered
in the past perfect. This choice of tense indicates that the second action, "<e siul"
occurred before the action of "< 5", Therefore, the translator chose the past perfect

tense to convey the meaning of the original text.

The following section will cover in detail the translation of the verbs in all their tenses

and aspects between Arabic and English.

Translating the past: alall dan y3
English Arabic
The student studied clall ()
Negative form in the past

The woman did not travel 3l yall il Al

31 pall il L

Positive non-assertive/interrogative
Did the woman travel? 3yl & il Ja
negative non-assertive
Didn’t the woman travel? 951 yall il Al

L je (AL Y 53 pigas Lica je

:2020) . <3And on that day we shall present hell to the disbeliever's plain-to-view (

In the example provided, the Arabic verb appears in the past tense, but the translated

version uses the future tense because the Day of Judgment has not yet occurred. This




Quranic verse expresses certainty about something that will undoubtedly happen in
the future. If the translation were to follow the tense of Arabic Quranic verse, it would
result in a "grammatical loss," as a result, the translator opted to use the future tense,

which accurately conveys the intended meaning.
Exercise: translate the following sentences into Arabic by focusing on the verb tense

1. We exchanged some small talk and I told him I had a job interview; he told me
that he had an interview as well, some packing job for Federal Express, where
he said they were really good about hiring veterans.

b agl Alia (g pal adl sl edae Aliia gl () 43 540 55 jpiaall Cudlal) sy Wl

Bl 50 Cila i 8 Ga (0 s agd) JB Cus ¢ Federal ExpressaS i sal 4w dd)k

2. A year ago, an anonymous letter with a hand-drawn cross on it was sent to her

home. Then, in March this year, a group of thugs broke into her office at night

and turned the place upside down..( BBC Future.com)

Om pobe gl (A el Led Jie () aly o s ye i Lo jauadll A e Al ) Jla ) & cale U8
e o Wl ) Ol |5l 5 Sl giSa T dalid) (g de sema Caanil calall 128
3. The overnight switch to home-working in the pandemic undoubtedly increased
some people’s workloads, as they were unable to switch off metaphorically and
literally. (BBC FUTURE .COM By Josie Cox)
el eliel sy ) () ool elsll a8 Jiadl (e Jaad) ) lalaca s dpdie (g Joadll o Gl Y
1 5 5 U jlae Jaall e i il (538 al Cam <l Al (mmy e
4. At these words he suddenly raised the hand that held the stick towards the jar,
and broke it, and the contents ran down upon his head and face.
e Ll sine ki g cla i 3 jall sa Land) Jead culS il o) alad a8 ) S 028 2ic
EVEQPRW

Exercise 2: Translate the following sentence into English by focusing of the tense of

the verbs:

¢4 Hlahile atda o J o) Aude Jaw g gl @\:‘“‘” JNELLY) tJL’JaL;):\.\SJ\Am\ cﬁj °
Lbas 815 18 dius ald Lo canl eluse ¢slad sl 2158 S il jl) (il e Le o




88 Y 8l iy o ¢ Uniad () aum gl ggd elan LSH | jali S i gall 5 S8 Sl 21 o
5yt Liild ol 1305 5y A g Ll 3l AL sha Ll ol 13 om0 50 sl aen
Alygla dim g Led 2 A
A ans (A oy - ja 5 La gy S5 28 230 (8 COlaleall g Jlall LS el (e 25 (S e
o g8 Lald 65y dma CilS 5 S JST5an A (8o Jan 55 jad Can (pulad jall agle diGL
i a8l Qg jalill Gl e U Cagus o s 4l Jysha g ying 8 13 530 3l) ey 3 gl S
el L) 53 Canay 55 ail) ClS Ll 4l J8 il g il (S jalil) al Jlad a5 b Lalia Ll
(A AL Calf) il (o g dile i (g2l 5 y2m 3315
GO A5 Y G e Ul nle el gl Aahadl) Jia aald Lgd o) Ay gl 3l el o saaa iy cuilS o
Lal Ltaa g land of gudl o elall s Jla I by calil) (33 ) sgdie CilS 285 Jlaa Way Gond)
(80u= Jedll (16 yngl) pns 50 ellic). 7 sa e 581 (g 4d
Exercise 2: circle the correct translation
soalll W5 Y iy eluall lile sl
Evening came upon us while we were still in Cairo

The evening has come upon us while we were still in Cairo

The evening had come upon us while we were still in Cairo




Translating verbs

Part 2: Present/ progressive /perfect aspects /present perfect continuous

Learning outcomes:

e The learner will be able to use the correct translated tense in English and
Arabic.

Perquisites:
e The learner should have a minimum background knowledge of grammar
Present simple:

Simple present tense is used when an action is happening now, or when it happens
regularly. In Arabic, the present tense indicates an action happening at the moment

of speaking or shortly after. To differentiate it from the present continuous tense,
certain adverbs like "W2" (always) or "33le" (usually) can be added to emphasize that

the action is habitual or recurrent.

The present tense is translated into Arabic using the following form:




I feel tired ( express physical il jad]
feeling) )
il jadl )
axia U
I go to work on foot al8Y) e |y deadl ) cadi Lesale
He doesn’t like the food VY
Do they live in Algiers? flaalall il 3all o gdies Ja

Present continuous :

Present continuous indicates that an action or event is happening now, and may

continue into the future, there is no equivalent tense in Arabic the only way to

indicate the tense is to add “now” ¥! ( Abdleaal :2000).

The children are sleeping BN BAY Al
Ol Jlaky)
The children are not sleeping BN BAY PARTRY
Are the children sleeping? NS AN Al Ja
Aren’t the children sleeping ? ey Al VI € il JUlaY) i
The house is being painted el o3l
Ll o3 J 3l (5

We have added in all the above sentences the adverbial word oY! or Wa that is to

say, the student should add some words in order to reach the equivalent meaning of

the original message.
Present perfect:

Present perfect tense expresses an action that occurred in the past and has continued
into the present. Consider the following examples to know how it is rendered in
Arabic:




I have done my homework ol aal g Cuaal 8

She has worked for the company since | 2000 i A< &l Al Jaas
2000

He hasn’t traveled to England [BIEN g I PN

They have not arrived yet a2y | dhay ol

She has eaten the apple already lSue Aaliil) il

She has not eaten the apple i) st ol

It has been remarked ba gl

The first example is translated as 1yl (22l il 38 The translation does not show
that I have done my homework recently, but this can be understood from the context.

Sometimes we add some lexical markers to specify the time of the action ex: Craail a3l

Sl sl s

In the second Example the present perfect verb “has worked” is rendered into the

present tense in Arabic, the verb Ja signifies that the lady is still working at the

company, while i« indicates the period of her employment at the company.

Present perfect continuous

Present perfect continuous indicates that an action started in the past and continued

in the past and ended up in the past. It is mostly translated into Arabic with +JS
t JL'AA d.d

For about a week he has been Ly S e PN glaall (e Sl oS

complaining of a bad headache. )
S a Y1 i Laaie Al (e calall oyl S

He had been drinking milk out the S
carton when Mom walked into the .

kitchen.

They haven’t been working Otery ) 55 6Ky al




Have they been studying? S s | 1S Ja

Hasn’t he been asking too much? 9 Jl 0S5 Al

Practice: translate the following sentences

1. "The overall epidemic situation has been brought under control, with

November being the most affected period,"

2. We are gradually moving toward the di-rection of restoring production

capacity to normal."

3. Foxconn has faced discontent among its workers in the factory and has
attempted to find new employees by offering a 1,000 yuan (£117) bonus to

people who recruit a friend or family member.

4. Mr Sneider has not been able to reach his cousin's parents or husband either.
5. China has acknowledged it has relatively low rates of Covid vaccination among
the elderly, who are most likely to get seriously ill or die from the virus

compared with younger age groups.

6. More than 700 Palestinians have also been killed in the hundreds of air strikes

on Gaza that Israel's military is carrying out in response.
7. The family has been decorating the house this winter.
8. They've taken them without any food, without any diapers, without anything
9. I Haven'’t been feeling well these days
10. My brother was really tired and so he has been sleeping for two hours.

11. Last year, China claimed to have made half of the world's existing stock of
Covid vaccines. So, it is not surprising that it has been reluctant to use

vaccines developed elsewhere.



https://www.bbc.co.uk/news/business-63817499
https://www.bbc.co.uk/news/business-63817499
https://www.bbc.co.uk/news/58808889

12. For myriad reasons, bosses have long tried to nudge workers they perceive as
underperforming or being a bad cultural fit out the door. “This has been

happening in workplaces for decades,” says Christopher Kayes,

13. Companies are usually reluctant to let a worker go,” says Kayes. Firing leads to
an “immediate sense of sides being created which, at worst, can land the
company in court if the worker contests it, potentially generating negative
headlines about the working environment. “It’s often easier to simply let the
underperforming employee stay in the job than to go through the process of

firing and potential litigation.”

14. Employers often don’t want to expose themselves to risk or conflict, adds
Suzanne Horne. “Subtly encouraging someone to leave is seen as the easier
option. If the employee eventually resigns, it’s the ‘no-fault approach’
severance doesn’t need to be paid, conflict is avoided and both parties are

ultimately happy.”
A D ) L e s

A Com ol laalie Al Ganyy ALl Calall (e il Q1 jusl (g O G5l e 5 s @
Aalall peatud cpa Aailanddl) A glaall Jiliad sailual Sala

neay o 8 Laiy ¢ gema g Jil G soad) (o o s)) B siall 38 Jle il dad

GOV e dav il a8 51l

2 ol A a2l (5 el A8 55 0 el ) A ) 4B 5135 6
ey o 5 Laiy ¢ e 5 Dl sl O g mll (o ) 8)) dasssidl) G Sl il s
GOV e dav il s 8 5l

e Gamaiilly s Ly jad ) il gliall o clislaall s e allaall juadl CGilal; o
" e IS ™ Baaidl LY

el Jsaall @l Jlas 2009 ale Jo ) pe e Caen 3 k8 o 4z elly o
Jalid) 45 sadluy) 48 Al




o Jaaldi 8 a gdl) 590 5y ) daa Jadl 551 35 el Caaaiall (5 juail) aale JU
25 elaall A8 ) iy o Ll ol ol ol )l gl ol ) S ae aiase Jlall e
" Akl 8 s sy o A8 g ) eall ol sial (e 2SIy 5 Y1 e

Translating verbs (part 3)




Future tense/future perfect tense/future continuous/ future perfect

continuous/

Learning outcomes of the lesson:
e The learner will be able to translate future tense verbs from English to Arabic.

e thelearner will learn about future tense forms in Arabic and avoid making

literal translation mistakes related to verb tenses.

Prerequisites: Prior knowledge of future tense use in both Arabic and English

So far, we examined the past and present tenses in English. we saw how they are
translated into Arabic and the structure that they take through examples. In this
lesson, we will discuss the future tense with all its aspects and we will see the

structure that will take in Arabic translation.

1. Future simple: Future: action that has yet to take place. It takes the form of
the modal verbs: Will/Shall + the verb in the infinitive. We use Will with all pronouns
and shall with I and we. However, there is a nuance of use between will and shall,
the choice between these forms to express the future depends on the intended
meaning; Will is used to express :

1. Certainty ex; He will be there at the moment

2, Prediction ex: I think it will cost a lot of money to fix the car.
My son will fall asleep whenever we travel anywhere

3. willingness ex: I will show you where to go
4. promises ex: I will help you
5. command: will you stop shouting

6. Request ex; will you come for dinner on Saturday?
~. To make an instant decision:

I'm thirsty, I will drink water




My son will fall asleep whenever we travel anywhere
8. To make a promise:
I will call you when I get home

On the other hand, shall is used more frequently in the formal and legal language,
it expresses an effect of a command or formal obligation or requirement, e.g. The
accused shall appear in court again on 26th October.

It is also used to make a suggestion e.g. shall we go to the cinema?

In Arabic, the present tense takes on a role comparable to the future tense in English

due to the absence of a distinct future tense. Therefore, the present tense is used to
indicate future actions. To express the future, the prefix (» and the lexeme < s~ are
added, both indicating the future action. However, their usage carries a subtle

difference: U~ is employed for the near future, whereas — s is reserved for events in
the distant future. Also, o~ is used to emphasize an action or a promise:
5osm ") Gay (g gmall Jal juall Claal (g () salainnd | gemy 5 oy sia JS JB" et ) J&
135 4V 4ha
In some cases, they can be used interchangeably when the time is already mentioned
Ex: o3l bl ag geaiaies
Al alall agy aalind o gus

S Jal (52 I3l (550 Cs O salmy G s i mostly used to threat e.g. 8 s
Also, Arabic users may use other tenses to describe a future event ex:
(185 4 Ol see J)ARLil) o 2 oS ) sal ¢ 58 55 Lai) 5 < gall ARID (el IS
“Everyone shall taste death. And only on the Day of judgment shall you be paid
your full recompense.”(Yusuf. A:2001 )
The translated version is in the future passive form; here is another example where
the verb is in the present while it is intended to mean the future
(14 LY eluill) (age lde al s Lead allA | ) alany o0 san daly gl gy s dll amy (10
But those who disobey Allah and His messenger and transgress His limits will be
admitted To a fire to abide therein: and they shall have a humiliating punishment (
Yusuf .A:2001)




The translated version is in the future passive form. There are other ways to express
the future in English without using the modal verbs Shall and will:
e.g. we are going to study tonight
The cinema is closing in November. ( present continuous)

b 55 e i L) 3l
Mr. Dubley is about to retire

e He might retire soon
e He plans to retire In November
e He might retire soon

e He plans to retire In November

Future with “Going to”

Going to is used to express future tense, but is used in a different context:
e We use “going to” when the future action is very close

e.g. I'm going to meet my friends soon.
e Prior plans: when you have decided to do something

I'm going to watch a movie (I have planned to watch the movie)

e Prediction: We use “be going to” to predict something that we believe is

highly likely to happen or for which we have some supporting evidence now:

Future perfect tense: is formed with will have and the past participle of the verb is
used for an action that will be completed in the future before another future action:
Ex: At eight o’clock Linda will leave. (This means that Linda will wait until 8
o’clock to leave.) At eight o’clock Linda will have left. (This means Linda
will leave before 8 o’clock.)
The translation into Arabic uses the following structure : + Jeld +0 58 + (s /b g
uale Jad 438
Ex: By next Monday, I will have finished writing this book
S 128 ALUS (e Caggrtil 38 ) Sl a2\l oY) A
He will not have received enough scores by the summer

Capall Juat Jolay la il e GG L e doas 38 & )




The future continuous tense, also known as the future progressive tense, is

a verb tense that shows an ongoing action in the future.

The future continuous is usually used with a specific period and it shows more

certainty than the future simple ex: They will be promoting me to manager on

Friday (certain)

Abdelaal (2020 ) suggests to be translated with the following structure: + O5ST b g
J=d

I will be eating my lunch by 8.

Lalill delul) 8 alae ki) o oS ga

However, Ghazala (2008 ) refused firmly to use the previous structure, claiming that
it doesn’t align with the Arabic style since using two verbs successively is not allowed
in Arabic

The translation should be as follows: Jelll aul+ () sSH o sas /30

Example: the blank will be closing all the day ( Ghazala,2008 ) & juaall () sS5 Ca g

sl J) sha dslas
In our consideration, both translations need a degree of precision and accuracy
because relying on a single structure for all encountered sentences is not feasible.
Let’s examine the following examples to illustrate the point :

e Mom will be cleaning the house: J_all Caulaiiy a¥) a 585 (o gu

e He will be learning a new skill 333 3 jlga alafy a g8y o g

33 b g alaio

Future perfect continuous, also sometimes called the future perfect progressive,
is a verb tense that describes actions that will continue up until a point in the future
In November, I will have been working at my company for three years.

By the time the season ends, I will have been playing for fifteen months without a
break
The translation into Arabic should follow this structure :

i 5 050 e 15 50 el ¢ sShus Jomil) Al

I will have been studying when you will be in the exam



https://www.grammarly.com/blog/verb-tenses/

OaieY (65 Ladie g paf oy oSlas

Exercise: Translate the following sentences into Arabic.

1. ‘I shall do everything I can to help you.’

2. ‘You will stay at home and I shall go to your office

3. we shall give him some tea

4. ‘T'll be seeing them when I've finished with you

5. She will be appearing tomorrow and Sunday at the Royal Festival Hall
6. I will be waiting for you outside

7. T understand you will be moving into our area soon

8. ‘By the time you get to the school, the concert will have finished
9. Maybe by the time we get there, he will already have started

10. By then, maybe you will have heard from your sister

11. I will be studying English for four years next June

12. She will have been cooking for five hours continuously by 6 pm

13. 'm going to explore the neighborhood.

14. We are going to see a change in the law next year

"l G sraa Al i G g5 A pesall Al A€l ) ety (a5 G OS 1
ISl sy alad s (Bl dnisall a3ghes 4y e (g2

&b oebar s AT B0 2 gmans sl Ol iy AU g i) Apmpsl) e mmy iy 2
30 sl ela LS Gutball g

Gy Aol palaa (o 8 5all U8 3 ) 81 (i a4 (o B gasld n) M JE5 3
3>y

Ales (8 A s dpelaial” Gl sra Mlia ) - 3 5alu daals (& Caldl -5 (S JE 4
1 G ) ) g Y e 5 gl S 13 Aald gl Sl e S




Translating verbs: past perfect

Learning outcomes of the lesson:
e The learner will be able to distinguish verb tenses when translating.

e The learner will be able to identify verb tense differences between English and
Arabic.

Prerequisites:

e The learner should have the basic grammatical knowledge of past tense in
English




The past perfect tense, according to the online Cambridge dictionary, is defined as a

form used for an action that had already finished when another action happened. In

other words, it refers to two actions one happens before another action in the past,

Example: I had my homework before anyone else.

Regarding Arabic language, There is no equivalence for the past perfect, translators
try to find some solutions to avoid any grammatical loss which can affect the meaning
of the original message, for instance, Ghazala (2008) suggested using before the verb

in Arabic
Ex: The time had come to reflect on almost forgotten survival techniques.

dpiall elayl) by & pSall <l gl ol adl

Other scholars such as (Abdeaal :2000) suggested using the form uale J=é + J3+()\S

to express the tense of past perfect.

Ex : In a moment, he had disappeared behind some trees( Reverso context)

GEIAY) (any G (AR 08 IS Aaal () e

English Arabic

The police had questioned the man Ja ) ada 3l gt 2l

Relative pronoun+ past perfect

Persons with disabilities who had fled O b cpdll ABle ) g 5d palaall sl a8
their places of origin had 5 all 5 5580 (pa 1S 1538 Alial) agilal 5a
demonstrated great strength and Reverso
resilience (Reverso)

In that connection, he thanked the

representative of Belgium, who had U Saly Jiaal SEIL 4n 55 couall 138 8
mentioned in his statement the Aai Gl Lega) g ) Claally 4y 8 o 53



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/form
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/action
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/finished
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/action
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/happen

difficulties faced by Lebanon as a result ca ) e ST 2aall 138 alayin

of its taking in such a large number of (i yai ReVerso

refugees (Reverso)

Past perfect +negative

The police had not questioned the Jal) Cy gatn) 38 4k 8l cnilS L
man
sl Al
U8 e da il

Past perfect + interrogative

Had the police questioned the Tda )l Cu gl 28 A 31 CwilS Ja

man?

Negative+interrogative past perfect

Hadn’t the police questioned the T8 e da M Ak 3l gt ?ﬂ

man?

Now what about translation from Arabic into English? When we are required to use

past simple and when we are required to use past perfect?

To translate the past perfect from Arabic into English, the student should be aware of
the context in which the original text is produced, now look at the following example

a verse from Qur’an
OBkl a3 nl) Wil (350 (3 8 Al Ja ) (3 Eal) o as Slen a8 Jen Lald ;s i J&
70 A a5 5 ) saacc

At length when he had furnished them forth with provisions (Suitable) for them, he

put the drinking cup into his brother’s saddlebag, then shouted out a crier” O ye
(in) the Caravan! Behold! You are thieves without doubt. ( yusuf.A. 2001)

Let's examine the translation and attempt to understand the rationale behind
the translator's use of the past simple tense for certain verbs, juxtaposed with the past

perfect for others. We observed that the translator opted for the past perfect for the




initial verb because provisioning the caravan with food occurred before placing the
drinking cup in the saddlebag. Provisioning the caravan with food is a time-
consuming task, and this prolonged action overlaps with the act of placing the cup.

Hence, the translator's decision was thoughtful and well-founded.
Exercise: translate the following sentences into English

e She had been arrested by morality police in Tehran three days earlier for

allegedly violating Iran's strict rules requiring women to cover their hair with a
hijab, or headscarf. BBC

e The lights had already changed again, some inquisitive passersby had gathered

around the group

e The woman who had suggested a case of nerves was of the opinion that an

ambulance should be summoned to transport the poor man to the hospital
e They had arrived at the entrance to the building

e Translation had previously been regarded as an art or a craft; now the

translation scholars were happy to have their activity recognized as a science

Exercise2: Translate the following sentences into English

o3l 35 aiasd Jilusall Jany al sef ) zling a8 e el ) and) oS das call e g
A e IS g puSall 3l g bl il IS 500055

adaimay et ) dnaaal) 8 3 sell (i slaiall 5 (i siaaal) (g i gand QAN o5 2
iﬂd}dﬁh)ﬁb\jﬂj

Jana b oSl W ga s e 28 JOEaY) Cul 58 il 5 3a0e Akl el ya) Jans
EM\)M\

lela@Y ] el Al 8 dapall

agic gl 5o ad ) b aleadlise s 48 se0 Jlaiul (&) sand 81 6lS o 5edl o e 3




Translating verbs: past continuous/ past perfect continuous

Learning outcomes : The learner will be able to

e Accurately convey the timing and duration of past events in both

languages.
Prerequisite:

¢ Good command of linguistic and grammatical rules in both languages
Arabic and English

Past continuous :




Past continuous tense is commonly used to describe actions and ongoing states that
were happening at a specific time in the past . This tense emphasizes that the action

or state continued for a period of time in the past.
Example :
e She was reading a book ( action)

e He was feeling exhausted after a long Journey

The use of the past continuous in translation:

Present continuous is a tense that has no equivalent in Arabic language, to express a
similar meaning ( J\S is added to the verb in the present :
Example: she was studying all night for her final exam.

Al e Jal e Jalll U sda (s cil

I was watching tv when the power b el Caadadi) Lodie jlalil) aaldf ¢

went out

Negative form

I was not watching TV when the el Sl Canai) Ladie lalil) salal (K1l

power went out

Interrogative form

Was he watching TV when the eL 5 Chndadi) Ladie Hlalill aaliy S Ja

power went out?

Negative interrogative form

Wasn’t he watching TV when the el Sl Candai) Lonie 3l aaliy oSy Al

power went out?

Past perfect continuous :




We use the past perfect continuous to talk about ongoing events or activities

that started in the past and continued for some time before another past tense took

place.

There is a clear difference between past perfect continuous and past perfect, the latter

emphasizes the completion of an event. Whereas, the past perfect continuous is used

to show that an event or action in the past was still continuing.

Example :

She had been working at the university for five years before she moved to

another city

Al Aae ) JE o J8 Gl g (ued Bl daalad) b Jesd cilS

The past perfect continuous is translated into Arabic with the formula ( J=& +o\S

&JL.AA

I had been jogging every morning before

I injured my ankle

SIS il (o U8 plaa JS S i S

Negative form

I hadn’t been jogging every morning

before I injured my ankle.

S G cal o) i Flaa JS (=Sl (8 G

Interrogative

Had I been jogging every morning before

I injured my ankle?

S Cual G i #lua S (S i cis da

Negative + interrogative

Hadn’t I been jogging every morning

before I injured my ankle ?

PR ol O 08 glom K S 8T




Exercise: Translate the following sentences into Arabic by focusing on

the tense of the verbs:

Fears that data about millions of Americans were landing in China's hands had
been driving Congressional efforts to split TikTok from the Beijing-based

company.

TikTok had been saying ByteDance "was not an agent of China or any other
country". And ByteDance had been insisting it was not a Chinese firm,

pointing to the many global investment firms that owned 60% of it.

Some 170 million Americans had been spending at least an hour of their day
swiping on TikTok. That had included about six in 10 teenagers, a fifth of
whom had said they had been on it "almost constantly"”, according to Pew
Research Center. More than 40% of US users had said it had been their regular

source of news.

By the time Elizabeth Fleming, a conservationist and manatee expert at the
non-profit Defenders of Wildlife, explained, these manatees had become
dependent on the coal and gas power plants because their historic feeding
grounds, the natural springs along the Atlantic coast, had been all but

destroyed through development. ( BBC.COM)




Translating coordinating conjunction

Learning outcomes:

e The learner will be able to understand the proper use of conjunctions in both
English and Arabic

e The learner will develop accuracy in translating coordinating conjunctions
between Arabic and English

Introduction:

Translation is a skill that necessitates some abilities such as cognitive process
and mastery of two languages and two cultures. Also, Grammar is an inseparable

part of any translation process which may serve the translation or impede it.




Brinton.L J, (2000) defined grammar as the principles that set the rules of a given
language. in other words, it describes and explains how the system of a language
works. Learning the grammar of a foreign language provides the learner with the
skills to choose the right words or phrases and combine them correctly without
violating the language system. Grammar is resistant to change and it is not tolerant
of renovation. (Baker, 1992) pointed out that grammar is divided into two
branches: morphology and syntax. Morphology refers to word changes while syntax

refers to language structure.
Importance of grammar in translation:

Grammar and translation have been related for a long time. On one hand,
Europe introduced the grammar-translation method of language learning between
1840 and 1940, and since then, it has been widely applied worldwide in several

educational systems.

On the other hand, many scholars of translation studies agreed that grammar is
an essential part of translation skills acquisition, for example, (Baker, 1992) stressed
that each language is characterized by specific linguistic patterns that determine the
way each unit is combined and structured. Translation describes the same reality
with two different languages’ structures and equipment because each language gives
a distinct degree of importance to express aspects of life as a result, the translator
may encounter some problems in finding the suitable equivalent in the target
language, and proceeding to changes in the structure of the target language remains

an obligation.

Respecting the grammatical features of each language is an essential tool in

translation it includes, but is not limited to, the following reason:

e Learning grammatical rules enhance the student’s ability to construct a well-

structured and proper sentence in the target language.




e Linguistic interference is a common linguistic problem that most beginners
translators encounter, so grammar acquisition is an essential material to avoid

linguistic interference and produce a text which sounds original.

¢ Due to a lack of grammar knowledge, the student is compelled to translate

literally, causing the translation to be confusing to the intended reader.

Differences between Arabic and English in coordinating conjunction

use:

Arabic is a Semitic language with distinctive characteristics such as right-to-left
writing, gender divisions, and the absence of upper and lower case characters. When
it comes to the structure, the verb comes first, followed by the subject, and then the
object. Furthermore, Arabic language is distinguished by the use of a three-
consonant root from which words are formed, and each word can produce a vast

number of words (Al-Huri:2015)

Arabic language is also characterized by specific conjunction of coordination
that is governed by a set of rules in terms of usage and translation. Here are some
elements that every beginner translator should follow in order to achieve a

linguistically and semantically equivalent effect.

The coordinating conjunction with s s)s) is used in Arabic language to join
two sentences or to separate items. However, we use “ and “ in English to join two

sentences, but we never put it to cite different items:

ex:

I learned medicine, engineering, literature, and arts
oadll & glla g aaall Cuad

I went to the mosque at dawn




il g sl Ll Y Lla

We arrived in Athens as dawn was breaking
ol (35 5d 5 Cx A

I went out at sunrise

i. The coordinating conjunction <&

e Using— to coordinate two consecutive actions :
2 ujela
Zaid came first, then Omar
Zaid came followed by Omar
31 S J238 o gus sell 13 il gl Fpmandl i

The decree was approved by the National Assembly, and it entered into force.

5 piada i )Y st gla elasall (30 J 31l () 3 Al
Seest thou not Allah sends down rain from the sky and forthwith the earth
becomes clothed with green?
¢ Expressing the consequence :
Gydield agle plall s aal

I spilled water on him, so I apologized.

ale andd _wgeo S ‘_J.ajc&!\ Ja
And Moses struck him with his fist and made an end of him

Sentences expressing conditions.

oSl i ¢ Sl 5 Landi g b 3 gl (i yaill T saae 3 shal ey L) culls 38
& v sally daia) 5 48 o gl
For several decades now, Japan has studied the impact of exposure to radiation

in Hiroshima and Nagasaki, accumulating extensive knowledge on the subject.




The conjunction of coordination &
We use "a" to coordinate actions that take place over a longer period of time
and do not immediately follow one another :
?Ui NI B
I study before sleeping
I study then I sleep
ol Adai (g &l i (e pSUEIA U Canll (g Gy B @SS ) Gulil) Ll b " et ) J8
"5 ALY malld ) e M Aias (e i Adle
O mankind if you have a doubt about resurrection (consider) that we created
you out of dust, then out of sperm, then out of a leech-like clot then out of a morsel

of flesh.

In some cases a'is used instead of and
oedsally ale A Jasy) il J 5

He went downstairs and came back with a gun.

" ks Y 5 5l il 1S Wy lle e O350 Y 511508 " o ) 06
8 V) alasll
They say : why is not an angel sent down to him? If we did send down an angel,
the matter would be settled at once and respite would be granted them
The coordinating conjunction 4
We use sl to indicate choice between different items :
Wil o LA o Latas ) lag e LSl 203 08

You may find the place comfortable, pleasant, fascinating, or exceptional




T PP T B P VS PR B P I PV PRI PSP pOTCITR P PR
314V il 8 em " edlad cSlala i (il sl gl AT il el 3
“And not display their beauty except to their husbands, their fathers, their
husbands’ fathers, their sons, their husband’s sons, their brothers, or their brother’s

»

son
AP USR-S PG RPN P R PR I A PRE PRE A S B DY A E PUIRR P g

8 4

They say: why is not an angel sent down to him? If we did send down an angel,

the matter would be settled at once and respite would be granted them.

Exercise: Translate the following passage into English by respecting the

coordinating conjunctions rules:

sl e dlea s 2y 2ai l ¢ Ay all QU gad ey pal) L) o Y1 s Hall dduals Jile L)
Oy alls toabuall 5 5 jlad ol Jlall 5 48 35y Jale 5l 5 ¢ silia oL 5 0 5313 Dlan Y]

e lally J gridia ol Sl 5 agul) GuaSi s <l jlaadl @) 5 Jlall pany J g <l Ja
ol s IS () Al S s Sl g adial) 5 20a) (e (S 5o 8 @ jail) g llabid) aas 5 Caaliall
A puall i) g Aaldl 55 8l Gll () oS5 o elile IS5 Gl sall <Al g atall 200 ga g




Translating adjectives between Arabic and English

Learning outcomes:

e The learner will be able to know how to translate different types of

adjectives from Arabic into English.

e The learner will be able to place adjectives in a certain order that
adheres to the rules of English language during the process of

translation.

Prerequisites

e Prior knowledge of the uses of adjectives in both languages




Introduction:

Adjectives are words that describe or modify other words, they are an essential
part of speaking and writing in any language. However, they may generate problems
with translation due to the usage which differs from one language to another. In
English, they are usually positioned before the noun that they modify whereas in
French the adjective is placed after the noun “un chat noir” which becomes in English
a black cat 2swl k8 . In the following section, we will examine each case separately

and provide answers and solutions to translating adjectives from English into Arabic

and verse versa.

Definition of adjectives: an adjective describes or modifies the noun: yellow big,
pretty. Adjectives serve the function of providing more details about the noun.

1. Translating adjectives; from Arabic to English

Placement of adjectives:

In Arabic, adjectives precede the noun, but when translating from Arabic to English,
students need to be mindful of language differences. In English, adjectives come

before the noun

Singular adjective:

e Ul ga Cl ) o
I saw a giant animal
[PYPR T LPRLILT I
I watched an interesting documentary

The student should be aware of English language's particularity regarding the
placement of the adjective during the process of translation. In most cases, it

becomes natural through reading and language use.




Adjective with s

‘gLas“i;J Zy:;:) \:J;S °
This is a man of virtue

In some cases, adjectives are not translated into adjectives in the target language, it is

translated with a prepositional phrase.

Resembling adjective : called in Arabic 4exiall dicall

(s M ddS) day sl danciym o
I passed by a real man ( a genuine man)
(ala 8 Jals aldl) alledl 3a alladl 128 o
This scholar is distinguished
(2d) ¢ s )y da)y 56 (Hua ) Gradayda @) e o
I passed by a righteous man, and a bad man

In the examples given above, the translator is expected to rephrase the intended
message conveyed by the adjectives in Arabic. Subsequently, he/she should search for
an equivalent expression that conveys the same meaning rather than adhering strictly

.to the literal translation
Adjectives as nouns :

(Aba e o) 2sasdae Oay o
A just and fasting man.

The student is required to turn Arabic nouns into adjectives during the process of

translation.

: M\ Caxall

I met the students whose brothers succeeded




In this context, the adjective is not describing the students, but their brother who

succeeded. The adjective x>Ullis called a causal adjective ( not real).
oeid (g U'_\:\,\l\ jaa o
This house with a narrow courtyard

This courtyard house is narrow

As the examples provided above, it is evident that multiple translations are possible,
therefore, there are no fixed rules to translate adjectives; the choice depends on e

language's acceptability and flexibility.
Medal Al 4y 3l oda (e Limyald Ly ) s i ) JB o
Our Lord ! Deliver us from this land of oppressors!
Adjective with Y
sgia) ) ) el o

I like the hardworking/ diligent student

Noun phrase and adjective clauses :
a. Noun phrase adjectives
+ daan) Jan Aieay 1 30 )
The student of good character came
i) ey KU BN Sl
I saw the highborn girl
e paa QUK s o

This book of new cover

Siall ) et SV ddialall Liagd 3




Bl YA | jredi Caal gall ST Lagd adl

We experienced the most destructive storm in decades

b. Verb phrase:
Aaledl) Aleal)
Jla¥) o S5 da s sl

I met a man who is generous to kids

Adjectives with adverbs
His hair, shockingly dyed pink, surprised his parents.
4l s (sl adlia JS8 3,5l & suaall ol
Order of adjectives :

In English, unlike Arabic, there are specific rules for the order of adjectives in a
sentence. This means that the student needs to be mindful of the sequence in which

adjectives should be placed when translating into English,
Which should be as follows:

Opinion (lovely) 2. Size (big) 3. Physical quality (thin) 4. Shape (round) 5. Age
(young) 6. Color (blue)7. Origin (Turkish) 8. Material (plastic) 9. Type (four-sided)

10. Purpose (cleaning) ( retrieved from https://dictionary.cambridge.org accessed

November 1st, 2023)

dgul 2l ) g Adas Ald ¢ Aiaa Aol 3l

A beautiful thin young black- haired Scottish woman



https://dictionary.cambridge.org/

Order of adjectives in Arabic:

There is no specific adjective order in Arabic, the translator (learner) is free to use

the structure that conveys the standards of Arabic language

Example: After shopping around for months, I finally found a reliable, yet affordable,

used truck.
34l A ghaa g Aalia g dlantoe iald o | pal & jie §eudll e el da
A A gira 5 dalic L] Alantivne Diald e | pal & e 3puill (o el 2ny
My slow, old, gas-guzzling minivan finally died
358 sl N 5 SN Agdad) 5 dapadl) 5l llaa’ 21 ) Al
Exercise: Translate the following sentences into Arabic:
il (anl (55l (63 Ball gy oles ana o sLaT oS3 1
If only you could imagine the extent of my happiness with this pure white notebook

Grana Al ol @l Moy Aallae daie J) e 23 S Jlaiul g ila & QLS S Gaeas 2
Al 5 A de l 8858 pia 4isn Jin (A dn g leal) JS e OV (o Jams (5301 138 e
Osaie

All my words got stuck in my throat, and everything transformed into darkness, since
then a silence wrapped around me which looked like this surrounded me now from
all sides, alone in a mountain with small houses, narrow streets, and weary

inhabitants

adila 3 g8aall Jall lld g
I encountered the man whose phone is missing
A Ll geal Bl lw als g

I watched a horse race featuring horses of Arab descent




55 WS da ndy . .5
I passed by a man whose enemies were many
.Iencountered a man with numerous foes
ABAT 53 sane Mada il 6
".I saw a child with admirable morals
Shen 1kie cul ;7
I saw a beautiful view
Ulle b jlaiis jnios 8
This is a tree with tall branches
L 4DAT LW aleall 4 S g

10. My blue tennis shoes, which used to be my mom's, were under the
bed

Dol i OIS all g e 5 cals )5 el £laa
11.1 met a girl whose eyes were blue

OV 585 Wlne sl s
12.He is a handsome young man

pag g AL Ja ) oo
13.He bought a big black car

828 5 ¢1a s Ay ye (5 i

14.1 love that really big old green antique car that is always parked at the end
of the street.

& bl Algd 8 A gia Laila () 55 Al o) juaddl €l ddgiad) 3 ) Sl caal U,
15.My sister adopted a beautiful big white bulldog.
Jaan s € Ganl galy QIS Jaf cusie ),







Translation of hyperbolic patterns in English and Arabic

Aol g & ) iall) 4 Aadlal) fpa das

Learning outcomes: The learner will be able to :

e Understand how the use of hyperbole varies between English and Arabic

cultures.

e Develop strategies to convey the intended meaning of hyperbolic expressions

when translating between the two languages.

e Ensure the translated text has a similar emotional impact and level of

exaggeration.
Prerequisites :

e Familiarity with the challenges and approaches involved in translating

figurative language.
Introduction :

In English studies, Hyperbole, a rhetorical device traced back to ancient times, has
long been a subject of discourse within the realm of rhetoric, closely tied to
persuasive speech. This tradition dates back to the era of Aristotle and has notably
focused on categorizing and outlining hyperbole among various rhetorical devices.
Scholars have historically concentrated on defining and classifying this exaggerated
form of expression within the context of other rhetorical figures. The history of

rhetoric and grammar over centuries has been dedicated to such tasks, leading to a




diverse array of interpretations and typological classifications in literature regarding

exaggeration.
1. Exaggeration form in Arabic
Exaggeration forms are agent nouns derived from verbs to increase their meaning. 2
Example: s Jsie 4l o)
Regular Hyperbole nouns in Arabic :

In Arabic language, there are two types of hyperbolic forms: hyperbolic forms that
follow regular grammatical rules, and irregular hyperbolic forms that do not follow

standard patterns.

A. regular form: there are five forms:
Fagal : 7
Mif§al : p23e
Fagul ; 2saa
Fagiil : us
Fasilun :(kad

There is an expression used to describe nouns of exaggeration to make them more

memorable:
i sie Ay jda il g QIS Jghe sa
Irregular forms :
Fu§latun: (psi) )iS) dess da ) yie da s
Figiil: Ghoia
Fagalatun : A\

Faglan (S

925 G Gl gy Aalall S 1y oyl aill 8 Juadall anaall il 1505 2




2. Hyperbole form in English

Sighat Al mobalagha is commonly known as Hyperbolic, Claridge (2011) pointed out

that it is a synonym of exaggeration ( Claridge.C 2011:1 )3. It refers to the

manner of speaking or writing that makes someone or something sound much bigger,
better, smaller, or worse, more unusual, etc... than they are, and in literature, it is

used to express humor or great emotion ( Dictionary Cambridge.org)

Britannica website mentioned that Hyperbole is a figure of speech, it is used in

ways beyond its literal meaning, it is intentional exaggeration employed for

emphasis, comic effect or love poetry to intense admiration for the beloved.4

Hyperbole as a term has a long tradition; it was already used in classical Greece.
Roman rhetoricians, such as Quintilian, deal with the figure of overstatement in their
handbooks, and from there it has found its way into the European rhetorical

tradition. It is found used in diverse sources (Claridge.C ,2011)
Functions of exaggeration formula:

Fowler (Leech.G 1969: P167) pointed out that hyperbole is used for the sake of
emphasis and not for deception. For example “he has got aces and aces of
gardens “the speaker means he has got a very large garden. When someone says: “I
am so hungry I could eat a horse” this statement is used to show how much the
person is so hungry but it doesn’t mean he /she is literally going to eat a horse, so the

hyperbolic expression here is not meant to give a false information
Translation of hyperbolic forms in English and its translation into Arabic

The use of hyperbole in language can create two major challenges for students,

namely:

e Because hyperboles in Arabic can take on both regular and irregular forms,
students do not generally find it difficult to identify them. However, English
employs various stylistic devices to express exaggeration, so it may present
more of a challenge for students to consistently recognize the hyperbolic style

in English.

3 Claridge.C (2011) Hyperbole in English, a corpus based study of exaggeration, Newyork, University press

4 Hyperbole | Exaggeration, Figurative Language, Rhetoric | Britannica



https://www.britannica.com/art/hyperbole

e Unlike most words that typically have direct equivalents in translation,
hyperbolic nouns in Arabic lack exact matches when rendered into English. In
other words, While Arabic verbs usually translate to English verbs and
adjectives to adjectives, there isn't a specific format for translating hyperbolic
nouns into English. Nonetheless, any expression or sentence that conveys
exaggeration can effectively communicate the intended meaning from Arabic
to English. In the following section, we'll delve into the various stylistic

methods and their roles in English..

Pragmatic Functions of Hyperbole in English

The student should understand how hyperbole works in English to easily identify
and accurately translate it, steering clear of literal translations. According to Mora
(2006, pp. 203-221), hyperbole serves various functions in communication, which are

highlighted as follows. :
1. Emphasis: overstatement to produce a forceful, message.

Example: No matter how much I read about the topic, there is always someone who

is exceptionally knowledgeable even more.

ale Ale S 3

2. Evaluation: it is employed to express the speaker’s conviction about the
matter or the topic, it can be used in contexts where the speaker states his
point of view positively or negatively to emphasize evaluation or emotions

towards the topic.

Example: This is the best restaurant in town, everything on the menu is to

die for!

Logall dalis a3y Sl IS il 8 andas Juadl 128

3. Expression of surprise: Surprise occurs when something happens differently
than expected. Hyperbole makes the difference between what we thought would

happen and what actually happened seem even bigger."




4. Simplification: it provides more generalization of the statement, avoiding giving
details specifying or listing. It adds a sense of vagueness to the sentences, for

example:

This man fasts from Saturday to Wednesday every week.
al ga da ) 12a

4. Contrast of differences: Hyperbole aims to intensify the differences in a

discourse to the point of opposition

Example: I wear them day in, day out, you know. I mean, I ... I've got like five pairs
at the moment. Somewhat I call are COMFY ones, some that I can't breathe in,

you know!

The speaker clarifies that some of the pairs he wears are comfortable, others

therefore imply the idea that they can be tighter and less easy to wear.

She is employed in an office where she has a colleague to her right who goes beyond
the usual coworker status, being regarded as a close friend, whereas another

colleague to her left embodies all the characteristics of a bitter enemy.

Coati Wl e s Ak s cdu jia dbaia Lo iiatd Al 3l 2 gan 2a% Ala ) g o i€y Jaad
..deﬂ\ JJaJ\ 3laa dSe
5. Clarification: hyperbole is used to provide information and more detail to make

clear the speaker’s feelings and states of mind, it is a synonym for overstatement to

not leave any doubt of the intended meaning to the reader.

I don’t prefer the company of that corrupt person, he is prone to extremely bad

speech.

e oull J) g8 ged ¢ auldll i &l Gl dan Aal Y

6. Humor: hyperbole is also used in the context of humor, it is illustrated through

overstatement, understatement, irony, satire, and sarcasm.




Example: Ah, I've been waiting for this moment my entire life! Only took a
million years to get here.

el 48) 5 i€ oS cddaalll oda il i€ il
The sentence “only took a million years to get here”: describes an exaggeration of the

long time the speaker took to get what he eagerly wanted. The translation into Arabic

is focused on exaggeration in the original, and not on the function of the hyperbolic

style.

Example 2: So you think, you think people who live in, in well-off areas, there's lots

to do, don't take drugs?

The speaker used a hyperbolic statement with irony to emphasize the fact that the
social situation of individuals is not a factor that pushed them towards drugs, the
proof is that people living in affluent where everything is available may also use

drugs.

7. Polite de-emphasis. it is an emphasis used for the sake of politeness needs

orders requests...

I would be eternally grateful if you could kindly pass me the salt

b el s i 13 1 S ) S
5. Interest intensification: 5
Exercise: translate the following sentences by focusing on the hyperbolic function:

e My grandfather constantly wore a cheerful grin in front of other people.

> 5. Interest intensification: Interest Intensification: This is the eighth function of hyperbole, but we will skip it this time

as it might be confusing for students. Hyperbole, commonly used in literature and rhetoric, serves an aesthetic purpose by
capturing the listener's attention and encouraging them to remain engaged in the conversation. It plays a significant role in
narratives by emphasizing qualities such as strength, resilience, or endurance.

Example: we seemed, you know, we, we got along very ... very well really for ... such a small place with nothing ...
because the only shopping facilities were in the old town ... or we had to go to Epping ... or Bishop's Stortford ... you see(
Opcit p 214)

The narrator is describing the difficulties encountered when her family moved into Harlow. The function of hyperbole here is
to emphasize the troubles.




A ae el gaa OIS
A L sy saa S

e He indulges in eating, a true lover of food.

JSOU L a5 Y ST oS

KV e Lalaia

aliaaly Cagyy 2adll die ) gua (el

The believer is deeply endurant in times of hardship, and profoundly

compassionate towards his friends
a0ty elaea s ) Aol
Tunisian nature is of extremely abundant generosity and brings goodness
AL 3 5 yim il ga e paall 2
The boss relies on an employee who speaks with an unwavering honesty.
Gl L Aiva

My friend demonstrates admirable restraint in revealing faults (shortcomings-

weakness)
ol laiall 1368 Qlll oy Hlaia (4
Any scene that captures the hearts like this splendid breathtaking view

He knows less than a toddler about art history
Al ) Jsen s
pgd s pald da )l
plate g lad oo

sl vie oLy &da




ﬁ\#};hwﬂ\@ﬁ\

and he is the oft -forgiving ( many times ) full of loving - : 2535l ) séxll sa

kindness

doer (without let) of all that he intends 2 Lol Jl=d

he is a big reader aglke s

very careful _3~

Gluttonous JSi

all-hearing g

heed not the type of despicable man ready with oaths (nes <3a JS odaiy
hindering all good transgressing beyond bounds deep in sin 34-1\ Jxa yall gl
O josef man of thruth Gavall el o 5

deceiving -very deceiving )5 — Sk

¢l pla

ol 8 ol ea da )l

il lie Cgall Ui 4l

REVRIRS LN

Aliacaly Cagyy 2adl die ) sua (yasall

A 3 3sim il ge e gl i

fascinating- captivating—stunning view ¢l jhiall 13S Calll Gy Hhaia (g
Jses -dala

g lak —aalla

&L'm_ @'u
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Translation of the absolute object into English

A a1 Al L llad) J griad) dea

Learning outcomes:




The learner will be able to:

e The learner will be able to recognize the role of the absolute object in a

sentence

e Apply the appropriate translation techniques, such as using adverbs to convey

the meaning of the absolute object in the target language.
Prerequisites :
e The learner should have a solid foundation in Arabic grammar,
Introduction :

Arabic is distinct from English since it is a central Semitic language, The writing
system is unique and all alphabet represents a consonant, and diacritical marks
J&&illare used to form the vowels. Also, Arabic is known by synonymy, as a result,
nothing to surprise if one finds more than 100 alternative nouns for one word.

Furthermore Arabic is derivational as many words are constructed from the root, the
agent “katib” <\S for example is derived from the root' 'kataba' <S in other hand,

words are derived from the root to form nouns that play a grammatical and
functional role in the language such as al “mafoul al motlaq” absolute object. These
nouns are specific to Arabic language and they create a lexical hole as no equivalent
expresses them in English. In this lesson, we will examine the functional role of the

absolute object in Arabic and its impact on the lexical and semantic levels in English.

Definition of absolute object:

Absolute object is a verbal noun _<=«that serves to emphasize, strengthen, or define
the meaning of the verb. It can be influenced by a factor that transforms it into an

accusative L s»aie form, these factors are indicated in the following cases : 1975 <)
(427:
Examples: San CSain

Ahmed threw forcefully L« 2l o
The verbal noun _yadl; &) Lud al¥) auza so caplall (udl

The verbal noun starting by "» e Jhae: 38 5 Luale al¥) aiza g il




Noun indicating number of time: 4ialas e (a jall 4k 4ic (il
Noun of the aspect  4ugll and : 4al )l Ldue (im0

Translation of the absolute noun in English :

The absolute noun doesn’t exist in English language, this is due to the Semitic origin
of Arabic language. the non-existing of such nouns may produce a lexical or a

semantic gap in the target language in case it is omitted or skipped.

In order to translate the absolute noun, the translator should replace the functional
role that these nouns play in the original text, with another way of expression so that
the target text conveys the same meaning and effect as the original. Some of the

situations in which absolute noun is used are shown in the following below:

1. Since the emphasis is the main purpose of an absolute noun, certain words such
as verily, indeed, and surely serve this purpose. E.g. Luali 4l he punished him

hardly.

2. The absolute object serves to indicate the type of the verb and can be modified by

an adverb: e Lude Cudia
I walked quickly

3. Absolute object refers to the number of times an action can occur:
E.g. O i 5 SI 1y he hit the ball twice.

4. There are some cases where emphasis can’t be expressed in the target
language, therefore, the translation should occur according to the TT context.

E.g.
I_batil (iuall jalil The army has achieved achieved a significant victory
s, o=Y) @a ) 13 When the earth shall be shaken to its depths
Ll gl 1S 5 2 Ml J
And to Moses ALLAH spoke direct

laan aalinand ; Jai il J8 and we shall collect them all together.




Jams Yz | shia 28 Al Qi (g ) g2a g 15 88 0l ) 1 s ) JU those who reject faith and

keep up men from the way of ALLAH have verily strayed far, far away from the Path.
13 ad 58 G Sl e gudaluill Bl G 3 all 2 Jas i) Q8

Seest thou not what we have set the Evil Ones on against the unbelievers to incite

them with fury
Backtranslation: agasd cp Sl e il buas 13l 5 Al
Activity: translate the following sentence into English
& 5 bl 283Ul e laall cilla)
The female runner sped up significantly
The female runner sped up like a rocket
algil paall dog g (oa ) Gl 1
I was overjoyed upon seeing the sea
lisee Lo o) gel) (il Cilan g 2
And I started breathing deeply
cralall glase sl slaslad 3
Suddenly,The sea roared angrily
LB () saill Jaaal ol ka5 ) S Lalgsl 2811 aalis 85 4

The delegation made a significant contribution to the further consolidation of

economic cooperation
Ll 355 3 U e Loalis il Gl 5
"Poverty in East Asia has undergone a significant decrease
pom) 5idl) s 43U el il 6
The scientist sat humbly among his students.

Lelal ) 8 ¥ Ly oY) ks 7




The mother cast a final glance at her child."
The mother fixed her eyes on her child for the last time."
Ll Jland) cugdl) |8
Prices exploded dramatically
Jelitie ol L) ausid g
The young man smiled with powerful enthusiastim
danall e Loba il il i, 10
Smoking has a highly detrimental impact on health

LS Qs el oS5 11

Explicitness in translation

Learning outcomes: the learner will be able to

e The student will develop the ability to identify implicit elements within the

source language and articulate them clearly in the target language.
Prerequisite:

e A strong command of both the source language (e.g., Arabic) and the target
language (e.g., English) in terms of vocabulary, grammar, and idiomatic

expressions

This lesson discusses a technique of explicitness or amplification in translation. It
refers to the changes that the translator makes when he encounters a text, a

paragraph, or a sentence that is not completely clear in the original text, so he




intervenes in a conscious way to clarify what is implied, and the process is based on
adding words and information which are absent in the original text to expresses the
same meaning as the original, however, the target text appears more clear and

explicit.

Definition of explicitness:

The concept of explicitness was first introduced by Vinay and Darbelnet (1958),
They defined it as ‘the process of introducing information into the target
language which is present only implicitly in the source language, but
which can be derived from the context or the situation ( Vinay and

Darbelnet.1958:8).

Explicitness is the technique of making explicit in the target text

dan il il 3 8 Jolay 5 cdha¥) paill 833 g 50 Cannd jualic dilial iay daas i) 8 a il
(daa¥) Gaill S 5 Al AVall cle) dll ey ol 5Y15 &yl

Explicitness has many synonyms in translation studies such as ‘expansion/
completion/ enrichment’. There are two kinds of explicitness “lexical addition and
'semantic addition'. Lexical addition is a linguistic requirement of the TT so as to look
original. Such type of addition does not add new 'meanings' to the ST message and is,
therefore, deemed legitimate. Semantic addition, on the other hand, is the

unnecessary addition of new meanings to the TT, not found in the

Explicitness encompasses the concept of addition which can be explained in most
cases by linguistic asymmetries between languages such as gender specification
between English and Arabic: I met my friend <lld /  Jhsna - s However,
Séguinot argue that explicitness is not limited to addition to linguistic and textual
systems but also to something which is not expressed overtly in the source language
and the translator gives more importance to an element through focus, emphasis, or
lexical choice (Klaudy.K)

Explicit and implicit




Implicitness and explicitness are essential concepts in translation, the term
explicitness as mentioned above means to emphasize or highlight the linguistic
elements that were absent in the original text, whereas implicitness refers to the
“non-verbalization of information” ( Becher. V, 2011: 18 )that the original author

didn’t include for any reason.

We use explicitness in the following cases:
I. Obligatory explicitness:

a. Filling out elliptical expressions: it concerns the omitted words an
ellipsis in one language may not be permitted in another: an example from the New
Testament:

ex: If any other man thinks, he has a reason for confidence in the flesh I have more;
circumcised on the eighth day, of the people of Israel of the tribe of Benjamin, a
Hebrew born of the Hebrews.

The same verse after making adjustments:

“If any other man thinks he has reason to be confident because of his personal
qualifications, I have even more reason to be confident, for his personal
qualifications, I have even more reason to be confident, for I was Circumcised on the
eight-day, I was born a member of the tribe of Benjamin, which is a part of the nation

of Israel, I am a Hebrew- speaking person, born of the Hebrew-speaking parents”.

Apad i) CM sally A8 QLY e 3y Jal) (salh aiDla sy irgl Cans 433 ()] (el ol i) 1))
Ayl IS LS o8l sl (g0 A o5 Cpaaly G Al ) il 5 ¢ ) gl 8 L sida i€ 088
Al lasy sl e il

2. Obligatory specifications: the specification required in some translations

results from one or two reasons: 1) ambiguity in the receptor language formations. 2)

the fact that greater specificity may be required so as to avoid misunderstanding.

“ e il e o 4iS Qi praald o jaly Janad 5 1 a3 J8




"And he remained twisting and turning his hands over what he had spent on his
property"

The translator must render the passage correct and unambiguous: "The people there

tell Jesus about the woman".
Ex: They tell him of her
3‘)*“ e ZM‘ DLAL Ll B8 ellia

I1. Optional explicitness : Additions required by grammatical restructuring

(lexical additions):
a. shifts from Passive to active,
Eg he will be refunded
aay oty Adlall A 50 s
b. Alteration of word class

The natives : ¢ sla¥! &)
3aal) UM\@LHLA\UA).\.\SS\ AP,

Not many of those living in the new towns are people born there.

Indirect to direct style: He said to her: Terima kasih .
S Lay J5 Ll laly) Lklae

"The queen of the south " is unfamiliar in the receptor language, since it refers to the

kingdom of Tarascan( 1300-1530).
So one must say:
A3l o i S culS il 3] pall

ITI. Pragmatic explicitness refers to the cultural differences between

languages and shared knowledge.

Eg: Nothing compared to Loch Awe : S sl 3y Al e A Y




Activity: Examine the original text alongside its translated version and

explain the utility of the explicitness added by the translator.
e doaay @llia aaf Y aa (8 Al 003 G 555 Gl 5 a1 Al ) dhaay )lS
O emsrind) ) g wmal e ol i) ) T el Y1 AR e cileslald)

(2012

He used to talk to his maid about literature and art and the political affairs of his
country, at a time when no one else even spoke to their servants, except to give
orders: bring this, wash that, sweep the floor, wipe the table, get the food ready,

come here and so on. (

Task 2: Is the explicitness in the following sentence obligatory or

optional?

Ghassan was an artist, a poet, sensitive, although he was also a soldier in the army
Sl AL Sue S aifae ) peadl Cir e ) el Ll oIS

Task 3: Decide whether the addition in the target text is explicit or not :

(s sl \),%M\gd\;}\ﬁiﬁi@u—m s sl Ll Gl ged o) i laaly e oliaa J3as
(2012

Your grandmother was always worrying about your father, not just because he was
her only son but because he was the only remaining man in the family and only he

could pass on the family name.( Alsanousi.2015 . Translator .Wright.j)
msminall) (AT Cag a8 agany g cish (e e aall B due ) Hall agitn ga ) SAI EA
(2012

Most of his male ancestors had disappeared long ago. Some of them were sailors who

disappeared at sea and others in other ways.(Alsanousi.2015 . Translator .Wright.j)
Home-working offers a viable solution to the work/family conflict

Translate the following sentences using explicitness:




1. The Smurfs,” she says, “is how I learned Turkish as a child. I even

watched television programs in German, Arabic, and English, and now speak

all of these languages.”

2. The woman mostly out of curiosity to see the inside of her house

3. She was recognized last year, in the further education lecturer of the year
category, for her commitment to changing the lives of her students. “I was just

speechless when I was told,” she says. “It was overwhelming.”

4. The non-profit organization operates several affordable childcare centers to

help lower-income families.

Equivalence in translation: at the word level

Learning outcomes:

The learner will be able to :

e Recognize that words can have multiple levels of meaning, including

prepositional ,expressive and presupposed.

e Recognize the various categories of non-equivalence, such lexical gaps, and

meaning nuances.

Prerequisites:

e A basic understanding of core linguistic concepts, such as morphology, syntax,

and semantics.

Introduction :




The concept of equivalence is fundamental to the field of translation, it refers to the
relationship between the source text and the target text, and it can occur at various
levels. Understanding these different levels of equivalence is crucial for producing
high-quality translations that accurately convey the meaning and intent of the
original text. Firstly, The most basic level of equivalence is at the word level, this
involves finding appropriate target language words that correspond to the source
language words while considering factors such as denotative meaning, connotative
meaning, and cultural associations. Secondly, Equivalence can also occur above the
word level, involving the translation of phrases, idioms, and other multi-word units.
This requires understanding the contextual meaning and identifying target language
expressions that capture the same nuance and cultural significance. Thirdly,
Grammatical equivalence refers to the alignment of grammatical structures between
the source and target languages. This can involve aspects such as sentence structure,
tense, mood, voice, and number, ensuring that the translated text maintains the same
grammatical properties as the original. Furthermore, At the textual level, equivalence
involves preserving the cohesive ties that hold the text together. This includes aspects
such as pronoun reference, ellipsis, conjunction, and lexical cohesion, ensuring that
the flow and organization of the target text mirror the source text. Finally, Pragmatic
equivalence considers the communicative function and intended effect of the source
text. This encompasses factors like the author's tone, the target audience, and the
sociocultural context, ensuring that the translated text achieves the same purpose
and impact as the original. By understanding and addressing these different levels of
equivalence, translators can produce translations that are not only linguistically
accurate but also culturally appropriate, and functionally equivalent, and effectively

communicate the intended meaning to the target audience.

1. Equivalence at the word level:

A translator is primarily concerned with the meaning and starts by decoding
the unit and structure that carries that meaning. The smallest meaningful unit
is considered to be the word, which is defined in linguistics as the smallest unit

of language that can stand on its own. However, as Mona Baker (1992) points




out, meaning can also be carried by units smaller than the word, such as

morphemes.
1.1 One-to-one Relationship Between Word and Meaning:

The idea that there is a one-to-one correspondence between a single word in
one language and a single word in another language is a misconception. Often,
a single word in one language may be represented by multiple words in

another language. For example, the English word "optician" is translated to
the two-word phrase "< il aila" in Arabic. Likewise, "bullfighter" is
rendered as "OI)Al g Jlas" in Arabic. This demonstrates that there is no

absolute one-to-one equivalence between orthographic words and their

meanings across languages.

1.2 Morphemes and Meaning: Morphemes, the smallest meaningful units
of language, can also carry meaning independent of the whole word. The
difference between morphemes and words is that morphemes have a single,
discrete meaning, while words can have multiple, polysemic meanings. For
instance, the word "nonsense" contains the morphemes "no" and "sense,"
which together convey the meaning "not sensical." Similarly, "inflatable" has
the morpheme "able," meaning "capable of being," combined with the root
"inflate." Even seemingly single-word terms like "inconceivable" can be broken
down into multiple meaningful morphemes: "in-" (not), "conceiv-" (to
conceive), and "-able" (capable of). Some morphemes also serve grammatical

functions, such as indicating plurality ("pencils") or tense ("worked").

1.3 Lexical Meaning: Scholars distinguish four main types of lexical

meaning:

1.4 Propositional Meaning: The denotative or referential meaning of a word,
based on its relationship to the object or concept it describes in the real world.
Inaccurate translations often stem from failures to preserve this core propositional

meaning.

1.5 Expressive Meaning (2% (s2«) Expressive meaning cannot be judged as

true or false, as it relates to the speaker's attitudes, emotions, and feelings rather than

the objective, referential meaning of the words and utterances. For example, the




phrases "don't complain" and "don't whinge" convey the same propositional content,
but their expressive meanings differ - "don't whinge" carries a sense of irritation or
complaint that is absent in the more neutral "don't complain." These words are
considered synonymous or near-synonymous in terms of their core meaning, but

diverge in their expressive qualities.

Expressive meaning can also carry inherent evaluative connotations in certain
contexts. The French words "fameuse" and "famous" both denote a well-known
person, but "fameuse" can sometimes imply a derogatory meaning, suggesting a

person of ill repute, whereas "famous" does not carry this pejorative connotation.

In summary, lexical items can have purely propositional meaning (e.g. "book"), a
combination of propositional and expressive meaning (e.g. "whinge"), or be primarily
expressive in nature (e.g. "bloody" or certain swear words and emphasizers). Words
with only expressive meaning can be removed from an utterance without affecting the
core propositional message, but this would diminish the emotional emphasis or

strength conveyed by the speaker.

1.6 Presupposed meaning: Presupposed meaning arises from the co-occurrence
restrictions of words - the implicit expectations and patterns that govern how certain

words are used together. There are two main types of presupposed meaning:

1.7. Selectional Restrictions: This refers to the function of a word's
propositional, or referential, meaning. Certain words have selectional restrictions
that dictate the types of subjects or contexts they can appear in. For example, the
word "studious" presupposes a human subject - it is natural to say "he is a
studious person,” but odd to say "the book is studious." The selectional

restrictions stem from the core meaning of the word.

e Collocational Restrictions:




These are arbitrary, language-specific constraints on how certain words can be used
together, without a clear logical explanation. The acceptable collocations vary
significantly across languages. For instance, the Arabic phrase "sadiq hamim"
translates to "close friend" in English, even though the literal meaning of the Arabic
words does not obviously indicate a close friendship. Similarly, the English phrase
"break the laws" is translated to Arabic "kharq al-qawanin", where the collocational

patterns differ between the two languages.

1.8 . Evoked meaning encompasses nuances derived from dialect and register.
Dialect denotes a variant form of language characterized by distinct vocabulary and
communication styles unique to a particular geographical or temporal context. This
can manifest as regional differences such as American versus British English or
historical variations in language usage. Social dialects also emerge based on the

linguistic preferences of specific social classes.

Register, on the other hand, encompasses the semantic configurations associated
with particular situational contexts. It is categorized into three main dimensions.
Field pertains to the nature of the linguistic event unfolding (e.g., a staff meeting or a
legal document). Mode refers to the role language plays within the event, whether it's
spoken, written, or signed, and in what format (speech, essay, lecture, etc.). Tenor
delineates the relationship between participants in the event, including factors like
closeness, social status, and power dynamics. (see : Laver, J. & Mason, 1. Dictionary

of Translation and Interpreting)
2. Non-equivalence:

Non equivalence at the word level occurs when the target language lacks a direct,
one-to-one equivalent for a word or concept present in the source language. The level
of difficulty in addressing this type of non-equivalence largely depends on the specific
nature of the problem. In other words, each instance of non-equivalence may require
a different translation strategy to overcome. Some common types of non-equivalence

at the word level include:

2.1 Culture-Specific Concepts:




The source language may convey a word or concept that simply does not exist within
the cultural context of the target language. These culturally-bound terms can pertain
to religious beliefs, social customs, food types, or other culturally-embedded
phenomena. For instance, the English term "airing cupboard" refers to a heated
cabinet used for drying freshly laundered clothes and linens - a concept that may lack

a direct equivalent in many other languages and cultures.

The key challenge here is that the target language lacks the specific lexical item to
capture the precise meaning of the source language word, as it describes a culturally-
specific referent that is unfamiliar in the target context. Addressing this type of non-
equivalence requires employing creative translation strategies, such as finding the
closest approximation or providing an explanatory description of the cultural

concept.

2.2 The source language concept is not lexicalized in the target language:

The source language may express a concept that is known in the target language, but
lacks a dedicated lexical item to convey it. For example, the term "savoury" (referring
to a food or dish that is salty or spicy, rather than sweet) exists in many languages,

but they may not have a single, exact word to express this precise meaning.
2.3 The source language word is semantically complex:

Some words in the source language can be morphologically simple yet semantically
very complex. These words may convey a meaning that is more intricate than an
entire sentence in the target language. Translators cannot always anticipate the level
of semantic complexity until they actually attempt to translate the word. For example,
the Brazilian Portuguese word "arruacao" refers to the specific process of clearing the
ground under coffee trees of debris and piling it in the middle of the rows to aid in
collecting fallen beans during harvesting. This single word encapsulates a complex set

of actions and context that would require a longer explanation in translation.

2.4 The source and target languages make different meaning distinctions:




Languages can differ in the conceptual distinctions they consider important to
express. What one language views as a salient difference, the other language may not
perceive as relevant. For instance, Indonesian has separate words for "going out
knowing it's raining" (kehujanan) and "going out without knowing it's raining"
(hujan). English and Arabic, on the other hand, do not inherently make this
distinction, requiring additional contextual information to convey the difference in

the person's awareness of the rain.

2.5 The target language lacks a superordinate:

A language may have specialized, hyponymic terms for specific concepts, but lack a
general, superordinate term to encompass them. For example, Russian lacks a single,
overarching word for "facilities," but has more specific terms such as "sredstva
peredvizheniya" (means of transport) and "name" (loan). The absence of a higher-
level, superordinate term in the target language can pose challenges in finding an

appropriate translation.

2.6 The target language lacks hyponyms words:

Conversely, a language may have a superordinate term, but lack the more specific,
hyponymic words to capture nuanced distinctions. English, for instance, has many
hyponyms under the general term "house," such as bungalow, cottage, chalet, and
manor. Translating these specific housing types into a language that lacks dedicated

lexical items for each can be difficult.
2.7Differences in physical or interpersonal perspective:

This type of non-equivalence relates to how the source and target languages encode
spatial relationships or the dynamics between discourse participants. The physical
perspective can involve differences in how arrival, departure, or other spatial
concepts are expressed. Additionally, it can pertain to the interpersonal tenor, as seen
in Japanese verbs for "giving" that vary depending on the giver and receiver. For
example, the Japanese language has multiple verbs like "yaru," "ageru," "morau,"
"kureru," "itadaku," and "kudasaru" to convey the act of giving, with the choice

depending on the relative status and relationship between the giver and recipient.




2.8 Differences in expressive meaning:

Some words may have divergent expressive meanings or connotations between the
source and target languages. In these cases, it may be preferable to add modifying
elements like adverbs to achieve a closer equivalent in the target language. For
instance, the English word "batter" (meaning to hit or behave violently towards
someone, especially a woman or child) could be translated to Japanese by adding
terms like "savagely" or "ruthlessly" to the verb "beat" to capture the stronger

expressive quality.

Expressive meaning discrepancies can be particularly challenging when the target
language has a more emotionally-loaded or evaluative stance towards the concept.

For example, the English word "homosexuality" is not inherently pejorative, but
Arabic equivalent "al-shudhudh al-jinsi" sl 3 534llis often considered derogatory.

In such cases, it may be nearly impossible to find a truly neutral target language

translation without conveying some degree of disapproval or judgement.

Lexical gap in translation

Learning outcomes: The learner will be able to

e Analyze lexical gaps and highlight the linguistic and cultural differences

between the source and target languages.

o Identify lexical gaps and to develop appropriate strategies to bridge these gaps.

Prerequisites :

e A good understanding of the grammatical structures, vocabulary, and cultural

contexts of both languages is essential.




e Awareness of cultural differences and their impact on language use.

Introduction :

Lexical gap represent a linguistic phenomenon that exist in all languages. Lehrer
(1974:95) states that the term 'lexical gap' is ambiguous as it has been used to
describe different lexical situations when the word is absent in one way or another.
On the other hand, translation shows many lexical gaps due to the non-existing of the
lexeme in the target culture. In this lesson, we will discuss the main important
reasons for this phenomenon, and then, we cite the main important procedures to

solve it.
Definition of lexical gaps:

The non-existing of words across languages is defined in different ways giving
rise to multiple terms. Lyons (1977:301-303) defines lexical gaps referring to the
structuralist perspective as a hole in the pattern which means the absence of a
lexeme at a particular place in the structure of a lexical field. He cited many examples
in the same language, and between languages such as “wife’s sister” “husband’s
brother” “husband’s sister “brother’s wife” and “sister’s husband” which have no
corresponding words in Russian. Rajendran (2001) defines a lexical gap as a
vacuum in the vocabulary structure of a language. while comparing Tamil and
English he discovered that the words cows and bulls don’t have female/ male
denotations as English does. Wang (1989) defines lexical gaps as empty linguistic
symbols. (Santos, 1990) refers to the reason behind lexical gaps to the vagueness

and nonoverlapping of the semantic field across languages.
Lexical gap in translation:

Lexical gap is most noticeable in the matter of translating languages, it occurs in
translation when a language expresses a concept with a lexical unit whereas the other
language expresses the same concept with its free combination of
words(Bentivogli&al.2000) that is to say that when a language expresses meaning
using either one word or a collocation, the other language expresses the same

meaning with a free combination of words.

Also, lexical gap in translation is characterized by the absence of the correct
equivalent of the word in the target language for example there is no equivalent for

the word rare to describe how long the steak has been cooked, it may be rendered to




adlh JCGy ) ) s¢dae Wl Janssen (2004) defined this issue by the term “translational
gap”, a word in one language for which no lexical unit exists in another. The same
concept is known as untranslatability which can occur on two levels: either on the
linguistic level when no syntactic or lexical substitution is possible in the TT, or the

cultural level due to the absence of identical situation in the target culture.
Reasons for lexical gaps in translation :

Translators deal with one meaning of the word according to the context in which
it is mentioned. The multi-meaning of the lexeme which is known as polysemous
doesn’t belong to the lexical gap within the common sense of translation. Lexical
gaps are not identified in advance, however, they can be detected only during the
process of translation and the translator realizes that some words don’t exist in the
target language. According to Pianta and Bentivogli ( cited in Sankaravelayuthan

2019) the following are the main reasons for lexical gaps in translation:

a. Syntactic divergence: the translation equivalent (TE) does not have the same

syntactic ordering properties of the source language word: I need time (5! GUJ

< ll, Arabic shows the VSO or order whereas English shows SVO

b. Lexicalization differences: the source and target languages lexicalized he
same concept with a different kind of lexical unit (word, compound, or
collocation) or one of the two languages has no lexicalization for a concept

(lexical unit vs. a free combination of words). In the latter case we have a so-

called lexical gap ex: commit suicide >3 get pregnant <les

c. Divergences in connotation: the target equivalent fails to reproduce all the
nuances expressed by the source language word. For example, the word slu<all in
Islamic tradition means to fast from the down to the sunset and to abstain from
backbiting, gossip, and sexual relations. many cannot denote all the nuances

that the word fasting mean

e Translation of Idioms: idioms are culture-bound expressions and it is a
hard task for translators to keep approximately the same form and meaning in
the target language since most of them have no equivalent in the target

language. As a result, the mastery of the culture of the TL becomes a need.




e Morphological differences in translation: English language is known by
its derivational characteristics, which is the process of adding affixes to the
morpheme in order to create new words. However, other languages don’t have
the same morphological feature of creating new words which result in a lexical

gap. Ex;
434 ada b5 " ida ) (50 8 ) Ll s s ) J8

Go, both of you, to Pharaoh, for he has indeed transgressed all bounds

e Semantico-lexical gap: it is known by the existence of some concepts in one
language but there are no words to describe them in the target language. One
example is the word uncle a=!l s J&llwhich is translated to uncle whether it is
from the mother’s or the father’s side. The non-existence of specific words to
some concepts creates a lexical gap in the language and there are a lot of
concepts that remain unlexicalized. Lexical gaps are widely available in the
scientific and technical domains of English language, whereas Arabic shows

somehow a shortage of words in those domains.

Overcoming lexical gaps in translations

There are two methods to fill the lexical gap in one language due to the dramatically
increased need for communication, which the language is unable to meet. On the
other hand, there are other procedures that translation adopts that

Sankaravelayuthan (2020) explained largely and extensively:

1. Adaptation: it is a free translation whereby the translator replaces a term of

cultural connotation with a corresponding cultural connotation that could be

familiar to the readers of the translated text. Eg: Dead letter : 33 e | e

Deaf ear :hilall (a e o pn




1. Borrowing: it is a procedure whereby the translator takes directly the word

or the expression from the source language and uses it in the target language.
eg: Zihar ekl

which literally means “you are, to me, like my mother
agenda 3aia|
Tsunami sl s

2. Calque: is a procedure specific to expressions whereby the translator uses a

word-for-word translation. Eg:

the first lady sY! s

the tree of zagqum:p # ) 5 i

3. Paraphrase: This is a translation procedure whereby the translator replaces a

word in the source text with a group of words or expressions in the target text.

Eg: The gender: clia¥l g sl
" g A e 8 ) el sl J8

Go, both of you, to Pharaoh, for he has indeed transgressed all bounds

And make him share my task
The amount of water that can be held in one hand : 4é ¢

4. Translator's note A translator's note is a note (usually a footnote or an
endnote) added by the translator to the target text to provide additional
information about the limits of the translation, the cultural background, or any

other explanations.




5. Register: Register is the level of formality or form of language used
for a particular situation. Your translation should have the same register

as the source text.

Exercise: Translate the following words and expression either to English or Arabic:
e Heisenraged / outraged: st Llils a4

e Belly laugh

e Cachinnation

e Cackle
e chortle
e chuckle
o giggle

o guffaw

e snicker: The students snickered behind the teacher's back as she wrote the

wrong answer on the chalkboard.
sl il sl o
e Gulping
e Chuggling

e Sipping



https://www.vocabulary.com/dictionary/belly%20laugh
https://www.vocabulary.com/dictionary/cachinnation
https://www.vocabulary.com/dictionary/cackle
https://www.vocabulary.com/dictionary/chortle
https://www.vocabulary.com/dictionary/chuckle
https://www.vocabulary.com/dictionary/giggle
https://www.vocabulary.com/dictionary/guffaw
https://www.vocabulary.com/dictionary/snicker

Cognitive synonymy

Learning outcomes :

e Learners will learn to recognize cognitive synonyms in both the source and

target languages.

o Learners will develop the ability to select the most appropriate synonym based

on context.

Prerequisites :
e Knowledge of semantic fields, lexical relations

e Awareness of cultural and conceptual differences

Introduction :




Translators often face challenges in selecting the right equivalent word from
multiple dictionary options. As Palmer noted, synonyms may exist due to dialect
differences like British vs Irish English, or belonging to different registers like

literary, colloquial, formal, etc. ( Saeed 2003: 65)

This lesson will discuss the meaning of cognitive synonyms, an important concept for
translators in their work. Cognitive synonyms refer to words that share a core
meaning but have subtle differences in their connotations, associations, levels of

formality, etc.

we will elucidate the different aspects of cognitive synonyms and why nuances exist
between them. For instance, differences may be due to formal vs informal style,

regional dialects, euphemistic functions, and other dimensions.

By understanding these nuances, translators can make informed choices between the
range of near-synonym options when translating, instead of just relying on dictionary
definitions. The lesson will aim to provide translators with a deeper understanding of
cognitive synonyms and their slight variations, in order to select the most appropriate

equivalents based on context.
Definition of Synonymy

The definition of synonymy means having the same or almost the same meaning as

another word or phrase in the same language ( Cambridge Online Dictionary)

Synonyms are different pathological words that have the same or very similar

meanings example sofa/ couch -lawyer/ attorney- large-big.

Synonymy in English can be classified into different categories, according to Cruse
(1985, 2000) he classifies the synonyms into three types, namely absolute synonymy,

cognitive synonymy also called propositional synonymy, and near synonymy.

Near synonyms: Words that have similar meanings are referred to as partial. These
words share a certain degree of similarity in meaning but cannot be used
interchangeably in all contexts due to the implied connotations and denotations they
carry. For instance, the words "lie," "falsehood," and "untruth" are synonyms, but
they convey distinct meanings. A lie is a purposeful act of deception, whereas a

misrepresentation can be a more indirect form of lying. On the other hand, untruths



https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/almost
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/meaning
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/language

may arise from ignorance, and a fib is a deliberate falsehood told to protect oneself or

someone else's reputation. ( Edmonds, Hirst 2002)

Absolute synonyms: There is disagreement among researchers on whether
absolute synonyms, words with exactly the same meaning, truly exist. Some theorists
like Quine and Goodman ( qtd. in Edmonds &Hirst 2002) argue absolute synonymy
is impossible - for synonyms to be fully interchangeable in all contexts is rare or non-

existent.

Pragmatic and empirical studies support this view, suggesting it is very uncommon
for synonyms to be perfectly substitutable in all usages while retaining identical
meanings. However, some researchers propose a few exceptions where absolute

Synonyms may occur:

In technical terminology or jargon, absolute synonyms are more likely, such as
different terms in medicine referring to the same disease. Dialectal variations can
produce absolute synonyms, like "elevator" and "lift" between American vs British
English.

Cognitive synonymy:

Cognitive synonyms also called descriptive or propositional synonyms are
incomplete synonyms, they are lexemes with the same sense example
liberty/freedom, hide /conceal, but they represent different mental representations
or connotations. According to Radford, et al (1999: 198), cognitive synonymy is
investigated in terms of entailment. Fiddle and violin are cognitive synonyms due to

the context such as
a. He plays the fiddle' entails 'He plays the violin',
b. 'He plays the violin' entails 'He plays the fiddle'.

Theorists pointed out that cognitive synonyms share the same core features of
meaning, but can have subtle differences in their associative or connotative
meanings. Stanojevi¢ summarizes the key ways that cognitive synonyms exhibit
minor differences in associative meaning, despite having the same denotative or

referential meaning;:

a. cognitive synonyms may differ in the words they usually collocate with, this

combination is called collocational range and it limits the interchangeability in




phrases or sentences example: pretty is typically collocated with girls, and handsome
is always combined with boy. Rancid occurs with words like bacon or butter while

addled combines with eggs or brains

b. Cognitive Synonyms differ in the level of formality or style, the language user may
prefer one word over another due to stylistic restrictions, and some lexemes are
chosen based on their formal /informal features such as obtain( formal) /get
(informal) or to the functional styles or varieties of language used in different

contexts such as scientific writing compared to conversational speech.

c. Cognitive synonyms may differ based on their register example matrimony,
marriage, and wedlock all refer to the act of marrying but there are some nuances in
using those words in different contexts due to register restriction; specifically,
marriage tends to refer to the legal register, wedlock fits with religious register, and

matrimony can appear in both legal and register register..

d. cognitive synonyms differ based on different regional or social dialects of the same
language. for example, “autumn” and “fall” are synonyms, but “autumn” is used in

more British, while “fall” is American.

C. cognitive synonyms may differ due to euphemism reasons, some words are
replaced by other words to reduce the negative connotations for example,

“intoxicated” instead of “drunk”
Cognitive synonyms in Arabic:

Cognitive synonyms are considered under the class of conventional implicature, that
is to say when certain words or expressions conventionally imply additional meanings
beyond just their literal meanings. Also, it arises directly from the conventional
meanings of the words, rather than contextual inferences, they imply additional
meaning, for example, using "vous" versus "tu" in French does not change the truth
conditions, but conventionally implicates social distance or status between speaker
and addressee. Similarly, Arabic cognitive synonyms imply meanings by the specific

conventional meanings of the variant words in addition to their literal meaning.

Example : 2/ &> sl (Shehab, 2009)

Activity:




Israeli’s attack, Israeli offensive, Israeli )kl pu¥) Ol saad) eay o ol daiamy (aad Al
iOperation Al agsa (flood/deluge) "a8Y! (U sh" dlac 20y 53¢ glhd e aggression
*major campaigns were launched / emerged) )<l 5 ¥) Js¥1 (i 56T e aldl
2l G el claiidl dablid oS Ollea Yy dp ol Jall e i
Jsall oda Ll 5 (de ¢ Lol ) JBaY) acay (explicitly support/ openly support)ial ua
sl Slelaiy chaallall Ayl Ll (g apaall Aoy Ayd Anlie iagd LA s iola
Al el ) e b el cilatidll (e 58K Aadalial)l C3laa s, Jiladl 5 g3 5 Adaall Culaiiall
( have collapsed/ have broken lgilaua < jlgdl (" 500U gaSla" day juall Cilia 1) acUas
Al 4 jlae SNy 3 yad gig W) 0 i/ 58T 05 5ed DDA %70 dssis yeas & down)
(sharp decline, Significant 2 aa i dpallal) "€ " alie dlulu Cua j2d laiw ¢ alall
& iy dgilatia e JW8Y) ddecrease, Steep drop, Severe decline, Dramatic fall )
A el s il IS i s sl Adisa) e 5 b 8 cpidasall g Alleadl (e 23 oy o
at the forefront of the ad i, e " s g MY SIS S lewl ) e s 5 pedll Al
Axdaliall Leilla 3l asidll( products,at the top of the list)

Possible answers: Choose the correct justification to support your selection of the

cognitive synonym presented in the text above.

A) The terms are entirely interchangeable; each one fits perfectly within my

sentence.( Absolute synonyms)
B) There are nuances between these expressions (explain)
C) The synonyms belong to different styles or levels of formality

D)Synonyms belong to different registers ( the use of the language in different

situations or among the people of the same profession)

E) Synonyms differ in their collocational range




Translating above word level: Translating collocation

Learning outcomes: The learner will be able to
e Produce target language texts that sound more natural, idiomatic, and fluent.
e Understand how to translate collocations
e Prerequisites:

e Familiarity with lexical relationships such as semantic associations, and

syntagmatic relationships.

Introduction

In a matter of creativity, we usually don’t use the same word for all the domains
which indicate the notion of creativity; thus we don’t say produce in the context of
building or inventing a thesis, or simply writing a dictionary, instead, we say build a

building write a thesis and compile a dictionary. There is no reason for this specific




usage, and this is the same way collocations work together when they are joined and

there is no logical explanation
A rancid butter bacon
Rotten egg

Spoiled milk/ spoiled fish

1. Definition of collocation:

Collocation refers to a pair or group of words that frequently appear together
(McCarthy & O’Dell, 2005, p. 6). These combinations do not follow specific
grammatical or syntactic rules, nor do they present any logical semantic explanation.
They are lexical items that primarily occur in high-frequency grammatical structures
(Newmark, 1988, p. 212). Such combinations pose a significant challenge for non-

native speakers due to their often unpredictable nature.

Ex: (3.8 is always collocated to ¢» 5!l | the watch is collocated to tv and not look
We say powerful engine when referring to the car and not strong

>~ is always combined to _sSse

2. Patterns of collocations: scholars classify collocations into the following

four types:

a. Open collocations: also called free word combinations, free constructions, free
phrases ( Cowie 1981) are combinations of two or more words without any
specific relation between them, which means that the words are combined freely
and we can deduce the whole meaning from the meaning of each word separately.

Ex: drink tea

b. Restricted collocations: some substitution is possible, but there are arbitrary

limitations on substitution ex: give offence and take offence are the only acceptable

alternatives for the word offence : L&  almake a progress

4ialk A< 24 a damaging battle




-at least one word has a non-literal meaning and one element has a literal meaning ex

, abuse /exercise of power/ exercise , the milk turned, run a business ( operate/
manage)
JU8 (& can be substitute by J4

c. Bound collocations: are the bridge between collocations and idioms, lexical
constituents cannot be replaced by synonyms: pay attention lose weight, —_~

MT‘)L&L‘\M‘L}&}‘)&.@

Pure idioms (e.g. blow the gaff): — substitution of the elements is impossible —

the combination has a figurative meaning and does not preserve a current literal

interpretation: break a leg & s« Uss_ under the weather

3. Types of translations:

Collocations in Arabic: Emery ( cited in Abdullah.Y 2010: 157), cited in classifies

collocations into four types:

Open collocation: these are combinations of two or more words that frequently

occur together without any obvious relation. Each element is used in its literal

meaning: a@-um\ OsSley e pall Calay

Restricted collocations are combinations of two or more words that are employed
in one of their common, non-idiomatic meanings and that adhere to particular

structural rules based on usage as well as grammatical and semantic valency. Ex

Aol 5l i)

Bound collocations: represent a bridge between collocations and idioms. One of

the elements chose the other: GL.J e
4. Types of collocations: Ghazala identifies 12 types of collocation in Arabic :

Adjective+ noun:  48Li JxiiHard labour
Verb+noun: pass a law U #8 G
Noun+ noun: brain drain 4xe2Y! 5 a4

Noun-+noun: association of ideas _S&Y) =




Noun+and+noun: Good and evil: &l 5 Al

Adjective + adjective: alive and kicking : 8)»
Adverb-+adverb : willy nilly o ol ¢l

Noun-+verb: dogs bark doors creak <l s:¥) i ya s S #Ls
Noun+ prepositional: a protest against : e zlaisl
Preposition +noun : By accident 43:baall (asa

Under the patronage 4le )l s

Adjective+ preposition: Full of < ¢l
Verb+preposition: deram of <« alsy

Collocation of similes : as red as beetroot a3l (s 3 s AG]
As sweet as honey : Jusll (30 sl

Part of countable nouns: a bouquet of flowers: 2,5 (< 434

Part of uncountable nouns: a cake of soap: () st d2kad

Newmark.P distinguishes 3 collocational patterns in English
Adjective plus noun : 'heavy labour', travail musculaire,
economic situationi, situation economique
Noun plus noun: nerve cell - cellule nerveuse

government securities- effets publics

eyeball -gobe oculaire

Verb plus object, which is normally a noun that denotes an action,
pay a visit fane une visile,
score viciory\ remporter une victoire,

5. Solutions to translation problems with collocation:




Ghazala( 2008) identifies 12 strategies to deal with the translation of collocations

between English and Arabic:

1.

Tracing the identical collocation in Arabic, if and when available. Usually, a

great number of English collocations have equivalent ones in Arabic

In case that an identical collocation is not found in Arabic, a collocation can

be suggested. Example straying sheep 4»<l »i& or a close alternative can be

suggested : kil (e ddatia 5f 33 L3 aie

. When 1 and 2 are not possible, a suitable collocation in Arabic can be

suggested: two words for two words, three for three, ect shock enormity to take

one example 4sxall Js when the student does not know that, they may

suggest a two-word collocation of their own such as 4exall silys g8

A translation of the correct meaning of the collocation is an acceptable resort,

it does not matter whether it is translated into one, two, three or more words
example alive and kicking (3.2 - can be translated into b~ Jp» L 28 e
3Ll

A direct meaning should be translated into a direct meaning, and an indirect

meaning in Arabic ( especially the collocations of similes). For example: is it

not acceptable to translate as swift as a narrow into a direct meaning as a2

las but into indirect meaning as =il zal (0 &Jui

If the English collocation is colloquial, it can be rendered into a colloquial
Arabic collocation, if possible. Yet using formal Arabic is quite acceptable. For
example, “smashing victory” can be translated into a colloquial Arabic

collocation: _»S/dila laill however, the formal Bals Jlalil is feasible even

better at this stage, and in formally written text particular.

By the same token, if the English collocation is formal, the Arabic equivalent
should also be formal ( as the vast majority of examples show). It is not

advisable at all to translate it into colloquial Arabic collocation.

Fixed collocations like as ... as smile, which cannot be interrupted in the

middle, should be translated into equivalent Arabic ones with extra care. We
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0.

10.

c—\JS.'\S\

cannot say, for instance: “he is as very stubborn as a mule’ in English, nor can
we say Jxall (e las 2icl & we simply say ¢ he is as stubborn as a mule’ ic s
BERIS

When unable to work out a better solution and as the last resort, students may
escape with a blind, literal translation of words. However, it is the poorest

translation. It can also be quite risky because it may result in the wrong, funny

Arabic versio

n. For example “hard currency” 4sa 4le but if it is translated into 4sld dlee |
will sound strange and funny. Likewise “brain drain” cannot be translated into
¢ laall 4845 because it is unclear and may bring to mind irrelevant meanings

and implications in Arabic.
Exercise:

1. My friend Beth is desperately worried about her son at the moment. He

wants to enrol on a course

2. but just can't make a decision about what to study.. I gave Beth a ring and
we had a long chat about It last night. She said he'd Like to study for a
degree. but is afraid he won't meet the requirements for university entry.
Beth thinks he should do a course in Management because he'd like to set

up his own business In the future, I agreed that would be a wise choice.

3. Some of the inner-city areas are an urban wasteland1 and are somewhat
dangerous for visitors. In fact, some streets have become no-go2 areas,
with high crime. Many streets are strewn with litter and there are
numerous run-downg3 buildings. There are some deprived areas round the
city centre with huge social problems. The industrial zones which lie on the

edge of the city are grey and polluted.
Lina clicad US Ui g ele oy liall slal
Let your creativity run wild and share us your story

day 2l eda e Jysauall mndil (5 55 i g8 Lo S plall Baatiee 85 4] Haudl) 4. Sa)
heinous crime.4«Sla.all
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The government is ready to bring the responsible for this heinous crime to the trial

A aally asall las dasd daa 5 S|

I had a heavy meal at school today

5k Lgdie i 5 Auns el Sl s Janil) 8 dladl Jaial Lee Ll o 0 Cilagladl) e )y axe
severe heavy loss/ severe loss darus

Al e 8 ALl Bsige san (e Cadde
I heard from a reliable source that the owner fled
Acudial) £ Y J g sl) (e 0 s kel (S

The extremists could access to the holy places
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Textual equivalence: cohesion and coherence

Learning outcomes: learners will be able to

e Develop a deep understanding of the linguistic devices that create cohesion
within a text, such as reference, substitution, ellipsis, conjunction, and lexical

cohesion.

e Identify how these cohesive ties are used differently in Arabic and English

texts.

Prerequisites :

e Learners should have a strong command of both Arabic and English languages,
including in-depth knowledge of their respective grammar, syntax, vocabulary,

and linguistic structures.

Introduction :

A text is different from a non-text because it follows patterns of words and grammar,
while a non-text is just a bunch of random sentences. Every language has its own way
of organizing different types of writing. Readers can tell if something is a translation
or the original based on how words and grammar are used. The translator's goal is to
make the translation read like an original text in the new language, not like a
translation. Making the information flow smoothly is important for this. Clauses
should be seen as messages, not just groups of words and grammar. They can be

looked at in two main ways:

a. The theme: This is what the clause is mainly about and helps keep the point of
view clear throughout the text. It usually comes at the beginning of a clause in
English.
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b. The rheme: This gives the new, important information that the speaker or writer
wants to get across. It helps achieve the main goal of communication by presenting

the key details the speaker wishes to express.

The concepts of theme and rheme aren't grammar rules. They don't depend on
whether a group of clauses is grammatically correct. Even if a series of clauses is
grammatically okay, it might still not make sense or sound strange in context.
Halliday demonstrates the absence of the rheme and the theme through the following

example:

Now comes the president here. It is the window he’s stepping through to
wave to the crowd. On his victory his opponent congratulates him.
« Gentelman and ladies ». that you are confident in me honors me ...”(

Halliday 1978: 134).

It is difficult to see the link between the rheme and the following theme. The result is
that the text feels disjointed and lacks orientation. The individual clauses are
perfectly grammatical but taken together they are not acceptable as a stretch of

discourse. Halliday ( 1978) qualifies this kind of text as non-text.

Another example of a translated ad for Mazda cars that was published in an
Alitalia in-flight magazine. The passage provides an advertisement translation that
demonstrates awkwardness and lack of coherence. The original advertisement likely
flowed naturally in the source language. However, when translated directly without
consideration of English thematic structure and discourse patterns, it reads
unnaturally. The translation lacks orientation for the reader by failing to establish
clear links between the clauses. The themes do not connect well with prior discourse.

This results in a text that seems disjointed rather than coherent.:

“What inspired that rebellious young poet called Rimbault? What drove him to
reach into the innermost part of his soul in search of the undiscovered? It allowed
him to take words that already existed and yet express himself in a completely new
way. Some creators are brave enough to realize their dreams without compromise.
It is men like this who created the MX-5 in 1989. By ignoring the rules they are
constantly reshaping the future. Even now they are realizing a new dream. They

work for Mazda. ( Baker 1992 )
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The passage makes comparisons between the rebellious young poet Rimbault and
the developers of the Mazda MX-5. It indicates that Rimbault delved deep into his
inner self to find creative inspiration, pioneering new forms of linguistic expression
that challenged conventions. Similarly, the passage suggests the Mazda designers
were bold and defiant, reshaping the future of automobiles by not following standard
industry norms. Rimbault adhered steadfastly to his artistic vision without
compromise, just as Mazda’s creators realized their dreams by disregarding
established guidelines. Both Rimbault and Mazda forged new paths by rebelling

against tradition and staying true to their inner creative voices.
The problem of equivalence at a textual level:

Cohesion and coherence are text-centered concepts that refer to operations focused
on the substance of a text. Although both pertain to connectivity within a text, they
are distinct notions in text linguistics and translation studies. Both serve to bind a
text together by creating meaningful sequences but in different ways. Cohesion refers
to tangible elements in a text that connect it together, like cohesive devices that make
one part belong to another. Coherence, on the other hand, refers to underlying
potential meaning relationships that are inferred through interpretation by the
reader/listener. Cohesion represents overt linguistic markers that link the parts of a
text. Coherence represents the covert associations between parts of a text that create
its meaning potential. A text draws on cohesion in ways motivated by its context and

registers to achieve overall coherence.

Translation is a complex process involving the subjective interpretation of the source
language text by translators, influenced by factors such as understanding, cultural
background, and linguistic nuances. While the aim is to produce an objective effect
on the target text readers, achieving an identical impact to that of the source text
readers is often unattainable due to variations in interpretation across different
cultures and time periods. Furthermore, translators may lack access to information
about the audience’s response to the source text when it was originally produced,
hindering their ability to fully grasp the intended meaning and impact. This difficulty
in achieving equivalence is exemplified in translating texts from different time
periods, where a simplified translation may resonate more with contemporary

readers than the original did with its original audience. Consequently, translators
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prioritize reader comprehension over absolute equivalence, avoiding overly literal or

absolute expressions that could impede understanding of the text.

Cohesion: Refers to the role played by the selection of vocabulary in organizing
relations within a text (Baker:1992). Halliday and Hassan( 1976) perceived Cohesion
as a network of lexical, grammatical, and other relations that link various parts of a
text, they identify five main cohesive devices in English: reference, substitution,

ellipsis, conjunction, and lexical cohesion.

e Reference: Reference is limited here to the relationship of identity that exists
between two linguistic expressions. Ex: Mrs. Thatcher has resigned. She

announced her decision this morning.

The pronoun “she” refers to Mrs. Thatcher within the world of the text. Cohesive
reference occurs when the identity of what is being discussed must be retrieved from
the surrounding textual context, In this example, “she” points back to “Mrs.
Thatcher” in the prior discourse. This continuity of reference creates textual cohesion
by allowing the reader/hearer to trace references as they reappear in the text., So
cohesive reference devices, like pronouns or demonstratives, do not refer
semantically on their own, but make connections between parts of a text by pointing

back or forward to other expressions that establish the identity.

Substitution and ellipsis, unlike reference, are grammatical rather than semantic

relationships. In substitution, an item is replaced by another item:
Do you like movies?

I do.

In the above example, “do”is a substitute for like movies. Items commonly used in

substitution in English include do, one, and the same.

Ellipsis involves the omission of an item. In other words, in ellipsis, an item is
replaced by nothing. This is a case of leaving something unsaid which is nevertheless
understood. It does not include every instance in which the hearer or reader has to
supply missing information, but only those cases where the grammatical structure

itself points to an item or items that can fill the slot in question. Here is an example:
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Joan brought some carnations, and Catherine some sweet peas. (brought in the

second clause is elliptic.)

Ellipsis means omitting something. Basically, in ellipsis, we leave out a word or
words. It’s like not saying something, but everyone still gets what’s meant. Ellipsis
isn’t every time someone has to fill in missing info, just when the grammar shows
what’s missing. Here’s an example: “Joan brought some carnations, and Catherine
some sweet peas.” In the second part, “brought” is left out, but we still understand it’s
there.

e Conjunction Using conjunctions means using formal markers to connect
sentences, clauses, and paragraphs. Unlike some other ways of connecting
ideas like reference, substitution, and ellipsis, conjunctions don’t make
readers fill in missing info or look for it elsewhere. Instead, they show how the
writer wants the reader to connect what’s being said now with what was said
before. Conjunctions express a few main relationships, like adding more info,

showing contrast, explaining why something happened, or keeping the flow

going.
For example, a. Adding more info: and, also, in addition, besides, for instance.
b. Showing contrast: but, yet, however, on the other hand, nevertheless.
c. reason: so, because, for this reason.

d. Continuatives: now, anyway, after all.

e Lexical cohesion refers to how words are chosen to organize relationships
within a text. Each word doesn’t have a cohesive role on its own, but it can
create connections with other words in the text. When a word reminds you of
an earlier word, that’s an example of lexical cohesion. Halliday and Hasan
split lexical cohesion into two main parts: reiteration and collocation.
Reiteration means repeating words. This repetition can be an exact repeat, a
synonym, a word with a similar meaning, a more general word, or a word
related to another. Here are some examples adapted from Halliday and

Hassan (1976:283) and quoted in Baker (1992:183):
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There is_.a boy climbing that tree.

The boy is going to fall if he doesn’t take care. (repetition)

The lad’s going to fall if he doesn’t take care. (synonym)

The child’s going to fall if he doesn’t take care. (superordinate)
The idiot’s going to fall if he doesn’t take care. (general word)

Reiteration is not the same as reference, however, because it does not necessarily

involve the same identity.

e Collocation, The meaning of a word often depends on its association with
specific words or collocates. When translators translate a collocation based
solely on the individual meanings of its component words, it can lead to
incorrect translations. Baker (1992: 53) provides an example with the word

“dry,” which changes meaning depending on the other words it is paired with:

Dry caw: It refers to a cow that is not producing milk because it is in a period

known as the “dry period” or “dry off.”

Dry bread typically refers to bread that is stale or lacking moisture, making

it less palatable or enjoyable to eat

Dry book used to describe a book that is perceived as dull, uninteresting, or

lacking in excitement or engaging content

Dry run typically refers to a rehearsal or practice session for a particular
activity or event where the actual process is simulated without actually

executing it.
Coherence

Coherence is an essential textuality criterion that makes translation meaningful
and comprehensible. It enables the source text to be translated optimally. Coherence

makes a text semantically meaningful by logically relating ideas to provide continuity
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of meaning and a clear message to readers. According to Halliday and Hasan (1976, p.
23), cohesion ensures the internal consistency of a text, while coherence refers to the

text’s consistency within the context of its situation

It is the underlying conceptual network that organizes and creates a text belo’ the
surface. In contrast to cohesion, which connects the explicit elements of a text,
coherence refers to the implicit semantic relationships that tie the ideas together into
a unified whole. It is what makes the pieces gel to form a coherent text rather than
just disjointed strings of language. Coherence is thus essential for the text to make
sense. It is what provides the logical connections and continuity of meaning that
translate into a smooth, meaningful translation. Focusing on coherence helps ensure

the source text is rendered in the most comprehensible way in the target language.
Here are the key distinguishing characteristics between coherence and cohesion:

Coherence: Coherence refers to the overall sense of unity and logical connection
within a text. It ensures that the ideas presented in the text are logically connected
and flow smoothly, allowing the reader to understand the intended message.
Coherence is achieved when the text maintains a clear and consistent focus, with each
part contributing to the overall meaning. In the context of Halliday’s work, coherence
is achieved by employing cohesive resources that are appropriate for the specific
register or style of language used in the text. In simpler terms, the text needs to use

language features that fit its intended purpose and audience.

Cohesion, however, focuses on the specific linguistic elements within the text that
create connections between different parts of the text. These elements could include
cohesive devices such as pronouns, conjunctions, lexical repetition, and transitional
phrases. Cohesion helps to tie together individual sentences and paragraphs, creating
a sense of unity and flow within the text. While coherence is more about the overall
organization and logic of the text, cohesion deals with the nuts and bolts of language

that hold the text together.

Coherence: refers to the inherent capacity for meaning that extends throughout
various sections of a text. It suggests that there is an inherent logical connection and
unity within the text, but this connection may not always be immediately evident to

the reader or listener. Instead, coherence relies on the interpretative processes of the
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audience to uncover and understand the intended meaning. In essence, coherence
represents the latent or hidden coherence within the text that becomes apparent

through interpretation.

Alternatively, cohesion is more tangible and explicit. It involves the linguistic
devices and markers used within the text to explicitly signal the relationship between
different parts of the text. Cohesive elements such as pronouns, conjunctions, lexical
repetition, and transitional phrases serve to bind the various parts of the text
together, creating a clear and cohesive structure. Unlike coherence, cohesion is
readily identifiable within the text and helps to guide the reader hroughh the

logical connections between ideas.

When comparing English to Arabic, they exhibit distinct characteristics. English
tends to present information in concise segments, linking sentences and clauses with
conjunctions. Moreover, it relies heavily on punctuation to signify breaks between
these segments of information. In contrast, Arabic presents information in larger
units, relying on a limited number of conjunctions whose meanings are inferred from

the context. For example:

The conjunction < can be used in the following situations:
e coordination: J& 5 2asa ela

e It can used to indicate an independent clause, unrelated to the previous

one:

GsS i e Al L Lab il Lad 21855 41 Das Iallia Lablil LB} i 4l 3
190 V) Gl e Y1 5 ) gu

e Response to conditional clause zal cuild Ciagial ()

o For causality 5588 a slaall 3 jaiy | Kouad

Additionally, the expression of ideas in one large paragraph is familiar to Arabic
language, and Baker argues that those types of texts where there is a lot of use of
conjunctions mainly “wa” and “fa” are associated with translated text, as original

Arabic texts do not display these features. As a result, Arabic sentences are longer
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than English sentences mainly connected with wa and fa thumma haythu idh ect .... (
See Al kharabsheh.2017)

Example:
1. Compare the original text with the translation and underline the cohesive devices.

2. comment on the coherence features observed in the translated text in contrast to

those found in the original.

Source text: “Prolonged wars in Syria, South Sudan, and Afghanistan have
contributed heavily to a global refugee crisis. The number of refugees today,
estimated at 65 million, is the highest it’s been in 20 years. Populist rhetoric has
fanned an international wave of anti-refugee sentiment, leading to growing calls to
stem the flow of refugees into the United States, Europe, Australia, and elsewhere.
Meanwhile, local and international organizations are working to meet refugees’ basic
needs, and to address the high levels of psychological distress commonly found
among them. To respond effectively to the mental health needs of refugees, it’s
helpful to first dispel several myths and let the intriguing findings of recent studies
guide our efforts.”(Psychologytoday.com) 6

Target text:

a3 oBlE A5 S Aa oy lidladl s (13 gud) Cagin g b g (A 5 aual) 5 ALy shall g jal) Caaali
20 die AV 81 a5 ¢ (AY Gale 65 555 ) 2017 ple 8 aadae Jeas 3 (oiad Ll
6 L sa s (pindl) s Jalaill (e dgalle da ge gaali 3150 (g sl Glhadl) Gl LS Lle
Ga a5 Wl il s Lyl saniall bW il U a8 gl <l geall sl 35 ) ey s

Ohaldl

cotiadl AuluY) Claliiay) 4l 1o sea A3 sall g ddacdll cilabaiadl J335 ¢ QA cailall e
s smars Adlady Jalailly agr Choand A Ll s gaall (o Aadi ) O sivsd) dallaa
Aalaial) il Al e el 308 Y 5l el e 0 sSms ¢pin S Lpuadil) dsal) Cilalia) ae dasia

5 https://www.psychologytoday.com/gb/blog/the-refugee-experience/201701/5-myths-about-refugees
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Slo L sen aun il i) danall Jlae b Aaall cilul ol L) Sl & Gey coandll Jisals
(<5 yall).7dlad sas

Exercice: Translate the following text by providing the textual equivalence:

And what about refugees living in more highly developed Western nations? The
findings are surprisingly similar to those for refugees in camps. In a recent review
paper, my colleague Andrew Rasmussen and I identified a consistent set of post-
migration stressors that threaten refugees’ mental health and undermine
their resilience and capacity to heal from experiences of war-related trauma and

loss. Social isolation, discrimination, heightened family violence, poverty, the loss of

social networks, and especially indefinite detention while their applications for
asylum are pending, all take a powerful toll on mental health. Although war-related
violence clearly contributes to distress among refugees, a narrow focus on war trauma
can lead us to overlook current stressors that may account for much of the distress we

are seeing.

GRS Y gy o Cali€id ol st S s il J3al & optiadl ey oo Lol ) i o1
Crmigan)y 53 i) e Ltadd ) Afia ) 48 )51l Anim i L s 5 ccilasiall (B (0 sk (ae |
aeinna 3335 5mel) 3 U Legal s ) COISE (e e sena 7,5 L) 2017 Ao
it S5 Ll s descall JIal (e il s 3 ganall o g a8 JB_jas s candl

cddpatiiall 3L 8 G s D) dga) s A il g cdaelaia ¥l A Jall o OIS 028 (i (1 g
Ohaadl 4y jally ) sndll aliine G 3a1 5 caglalS Jiiy (AN Sl 5 el Jiall (5 ) Caiall e Sliad
Agelaia¥) sl

Hypotaxis and parataxis in translation

7 https://www.aljazeera.net/midan/miscellaneous/2024/1/5
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http://kennethemiller.com/Ken_Miller,_Ph.D./Articles_files/Mental%20Health%20of%20Civilians%20Displaced%20by%20Armed%20Conflict_1.pdf
http://kennethemiller.com/Ken_Miller,_Ph.D./Articles_files/Mental%20Health%20of%20Civilians%20Displaced%20by%20Armed%20Conflict_1.pdf
https://www.psychologytoday.com/gb/basics/resilience
https://www.psychologytoday.com/gb/basics/loneliness
https://www.psychologytoday.com/gb/basics/bias

Learning outcomes: The learner will be able to:
e Respect the logical structural relationship between Arabic and English
e Achieving clarity and coherence.
e Avoid literal translation pitfalls.
Prerequisites :
¢ Solid understanding of syntax in both languages Arabic and English

e Ability to identify and analyze different clause structures and their logical

relationships.

Introduction:

The terms hypotaxis and parataxis in functional grammar relate to two distinct
stylistic patterns. Even if these two terms are used in English, the translator should
be aware of their usage to make sure the content is transferred in a way that respects
the structure of the target language and results in a more natural-sounding translated
document. This lesson will explore the differences that exist between hypotactic and
paratactic writing styles and examines how each one is rendered into Arabic in the

process of translation.

I. Hypotaxis is defined as a conjunction's subordination of one clause to
another ( online Collins dictionary). Halliday explained that hypotaxis is the
relation between a dependent element and its dominant, the element on which
it is dependent. Halliday. M.AK (2004:374) In other words hypotaxis refers to
the relation of two or more clauses one is subordinated to another it is

generally realized by adding conjunctions
Example :

e You'd have thought they were best friends or something, except that girls
don’t have proper friends the way boys do. (
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Hypotaxis refers to syndetic i.e. when the coordinator is overtly marketed by a

coordinator. ( _Adams.J.N 2021)

Another related term to (polysyndeton); the repetition of conjunctions in close

succession (as in we have ships and men and money)8
V1 gal g Va5 Lide llas
II. Parataxis: on the other hand, is defined as the juxtaposition of clauses in

a sentence without the wuse ofthe conjunction, forexample, None of

my friends stayed,

III.  all left earlyg
| Sae Vg pole a8 ABaal (e aal (3 ol

Holidays M.A.K.(2004) pointed out that parataxis represents a relation
between two like elements of equal status, one initiating and the other
continuing. It may be similar to asyndetic coordination which refers to

coordination not marketed by a coordinator
ex: He invited all his colleagues, and all his students.( _Adams.J.N. 2021)

It can also be marked by a relationship between two clauses linked by a coordinating
conjunction “and” ex: I sat next to the bride and the maid of honor sat next to the

groom
comadl Culas Aty Gaada g (a g ) ailan Gl
cosmal) cailan Al Canda Lty g ) il Cads

In the above example, Arabic translation resulted in paratactic sentence and
hypotactic sentence. It means that the paratactic sentence is not necessary translated

to paratactic structure.

¢ Online Merriam-Webster dictionary

° (‘online collins dictionary)
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https://www.cambridge.org/core/search?filters%5BauthorTerms%5D=J.%20N.%20Adams&eventCode=SE-AU
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/clause
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/sentence
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/conjunction
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/example
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/none
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/friend
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/stay
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/early
https://www.cambridge.org/core/search?filters%5BauthorTerms%5D=J.%20N.%20Adams&eventCode=SE-AU

Ex: And now, in his Chamber, there was this murder, bloody, obscene, with its
overtones of madness and revenge, to demonstrate how fragile was that elegant,

complicated bridge of order and reason. (Adams.J.N 2021)

G2 ek S QLY sl a g Lol LS 50 5 Ay ge JB Ay e oY) 4l e 4 Cilias
(g allatll (e dieall g 55V yuealdl G Chnia

In some cases, parataxis contains conjunctions however, it is concerned with only the
coordinating conjunction “and” because they create an equal relationship between
the parts of the sentence. In this case, the parataxis refers also to syndetic parataxis

as in the Hypotaxis style.

Ex: “He was grey and he was woolly, and his pride was inordinate: he danced on a

sandbank in the Middle of Australia, and he went to the Big God Ngong.”

Allal g QR Akl g dy jlae @il ) G0 Calia (e lglad A Ga g 6 08 ke doie Culd) cals
alsel s de diedle ) S 5 a0 dlglle Cagi s dlgiba L8315 clgilalan da 1 oLl (38 gl 4daliay
(el (38 ) Lo sine s ol g2 Y el J) ke Al i i

Some writers rely heavily on hypotaxis to join not only clauses but phrases too, the

following passage is taken from "In another country" by Hemingway (1926):

We were all at the hospital every afternoon, and there were different ways of walking
across the town through the dusk to the hospital. Two of the ways were alongside
canals, but they were long. Always, though, you crossed a bridge across a canal to
enter the hospital. There was a choice of three bridges. On one of them a woman sold
roasted chestnuts. It was warm, standing in front of her charcoal fire, and the
chestnuts were warm afterward in your pocket. The hospital was very old and very
beautiful, and you entered through a gate and walked across a courtyard and out a

gate on the other side.”
IV. Properties of parataxis and hypotaxis:

Hypotactic and paratactic represent two different types of structure in writing;
hypotactic clauses are more complex and have unequal status whereas paratactic
clauses are placed side by side one after the other and form an equal status.
Furthermore, Halliday. M.A.K.(2004:377-380) highlighted the basic differences

between hypotactic and paratactic styles in terms of the semantic logic relations that
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exist between the clauses of the sentence. The fundamental relationship concentrates

upon two main components: expansion and projection:

Expansion: the secondary clause expands the primary clause, by (a) elaborating it,

(b) extending it or (¢) enhancing it.

(2) Projection: the secondary clause is projected through the primary clause,

which instates it as (a) a locution or (b) an idea.

Paratactic

Hypotactic

1)Expansion

a) elaboration

1)John didn’t wait

2)He ran way

1)John run way

2)Which surprised

everyone

b) extension

1)John ran away

1)John ran away

2)and Fred stayed | 2)Whereas  Fred
behind stayed behind

¢) enhancement 1)John was 1) John ran
scared away

2)So he ran away

2) Because he

was scared
2) Projection a)locution 1) John said: 1)John said
2) I'm running | 2)he as running
away away
“Indirect speech”
b) idea 1) John though to | 1)John though

himself

I will ran away

2)He would ran

away
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V. Parataxis and Hypotaxis in translation:

English language and Arabic differ greatly from each other in matters of syntax. In
English three patterns of sentences are identified: simple, compound, and complex.
While Arabic distinguishes only two kinds: verbal and non-verbal. The question
which is raised here is how both parataxis and hypotaxis are rendered in Arabic. In
Arabic English contrastive studies, it is Widley believed that Arabic language prefers
the parataxis style (see Kaplan,1966;William,1982)10 the sentences are related by
conjunctions and words to smooth the discourse flow, but they are rarely joined by a

comma that requires a pause between the parts of a sentence.

Ex: To reach the castle, they had to cross the river
alill )il (S el s pgdde ha IS
Crossing the fields, we heard some noises
Jssall i a5 il gual) (iany Linass

Another difficulty raises when translating paratactic and hypotactic sentences is
whether the translator is allowed to translate the same junctions in the target
language, or should he modify it. the answer takes into consideration the target
language rules and structure, thus the translator is required to respect the target
language norms and patterns to ensure the success of his translated work among the

target culture.

To sum up, Hypotaxis and paratactic are two different writing style, the former tends
to create a narrative based on independent and dependent clauses, whereas the latter
is intended to construct independent clauses organized side by side to form a full
idea. In translation, the translator should refers to the genuine of the target language
and avoid transferring the original structure which would give an unacceptable result

to the target audience.

10 Recent studies demonstrated the inaccurate assumption that Arabic language is mostly paratactic, see:

Farghal, M (2017) textual issues relating to cohesion and coherence in Arabic/English translation. JMLL
Vol.9, No. 1 retrieved from : journals.yu.edu.jo

Yahya.S (2022). Ideology and the Translation of Arabic - English Paratactic and Hypotactic Structures.
Journal of Al-Frahedis Arts Vol12. Available on: htpp://www jaa.tu.edu.iq
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VI.  Activity: Translate the following sentences into Arabic and make sure the

target language sounds natural.

Twenty-two years old, weak, frightened, not daring to acknowledge the fact that he
didn’t know who or what he was... with no past, no language, no tribe, no source, no
address book, no comb, no pencil, no clock, no pocket-handkerchief no rug, no bed,
no can opener, no faded postcard, no soap, no key, no tobacco pouch, no soiled
underwear and nothing nothing nothing to do... he was sure of one thing only: the

unchecked monstrosity of his hands. (Sula by Toni Morrison)

One December morning near the end of the year when snow was falling moist and
heavy for miles all around so that the earth and the sky were invisible, Mrs. Bridge

emerged from her home and spread her umbrella.

When I was around nine or ten, I wrote a play that was directed by a young while
schoolteacher, a woman, who then took an interest in me, and gave me books to read,
and, to corroborate my theatrical bent, decided to take me to see what she somewhat

tactlessly referred to as ‘real plays...”

After the lions had returned to their cages, creeping angrily through the chutes, a
little bunch of us drifted away and into an open doorway nearby, where we stood for a
while in semi-darkness watching a big brown circus horse go harumphing around the

practice ring

Ll (8 aladl LA i€ il an 5 e plsel da dlygh A 2ay Jala ol ) e
o B ke (§5d g e ol agall 5 al Al elli (K1 A e e 5 ¢Sl Caalad
Aan) CulS agiia Wal 5 cags alad 5 agall al Ul g ol sol dran il inie die 3 ppaall 4y ) elly

OIS il s Jish G5 G alg o don Vi (0 a0 cagin Laild da Tiaa g o)) dpae
0 Ula ) 43288 o3 judall & BLal) ccn @y uald) aile adkjj)a.gguisé PP FEC g PR YRPN
Melian 3,1 G i Uy

It was, gentlemen, after a long absence — seven years to be exact, during which time I
was studying in Europe — that I returned to my people. I learnt much and much

passed me by — but that’s another story. The important thing is that I returned with a

great yearning for my people in that small village at the bend of the Nile. For seven
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years I had longed for them, had dreamed of them, and it was an extraordinary
moment when I at last found myself standing amongst them. They rejoiced at having
me back and made a great fuss, and it was not long before I felt as though a piece of
ice were melting inside of me, as though I were some frozen substance on which the
sun had shone — that life warmth of the tribe which I had lost for a time in a land

‘whose fishes die of the cold’.

&) sibaan ady Al Lalef caad s @l ) AL A8 elld oS cadle aSla ce Hany aa OIS
Claaly Js g ald) 6 aal OS sy ale gl (gan 4ie Jlal i (dizy o S S0 ¢ ad

Al g el e s yass 3 inae Sl

My grandfather was talking to me of a tyrant who had ruled over the district in the
days of the Turks. I do not know what it was that brought Mustafa to mind but
suddenly I remembered him and said to myself that I'd ask my grandfather about

him, for he was very knowledgeable about the genealogy of everyone in the village

and even of people scattered up and down the river.

e lid o) sal a5 (il o Oy el ] (85 puil) (amy pe Uardi AT 5 al S

o slae Dl )y b yaS Adnday Josy ¢ Alias o 18 el el 7 A Aaiad Curan | oudly Cglad
Yl

Two days later I was on my own reading in the early afternoon. My mother and sister
were noisily chattering with some other women in the farthest part of the house, my
father was asleep, and my brothers had gone out on some errand or other. I was

therefore alone when I heard a faint cough coming from outside the house and on
getting up I found it was Mustafa carrying a large watermelon and a basketful of

oranges

ﬁbﬁ@k@ad}au\ujdw@\j‘ﬁm\dgaujcﬁw\}cb)wuh)ﬁcwma
JROCANT

When I went to dinner, I found Mahjoub there, together with the Omda, Sa’eed the
shopkeeper, and my father. We dined without Mustafa saying anything of interest.




Jsiall e elall a s ey el o sian | iS5 caginn il (IS5 agle s

When I entered, I found that Mustafa was a member of the Committee. They were

looking into a matter concerning the distribution of water to the fields
OIS Jad) e Ll &y i) ¢ el daay bl () U8 o e i clagy i oo jall 8l
Alaall 33 8 Jeay

I was born in Khartoum and grew up without a father, he having died several months
before I was born. He did none the less leave us something with which to meet our

needs — he used to trade in camels

Activity two : Translate the following text, and use the structure that fits
to the target language.

Oe Saidiel 23 da ) AT Cipeas agnil (g (n Galll (3 53 i S3Y) s coor
2aT Aalad 4y gla Anl ) 5 ol a5 Anil ) LBl 5 sall (e il g AT @l aal s ) 6350
Lo daiall (o Lo ddand | b cstle ] o ) Uil Ui 46 jal) Caits (S5 5l g ) ity (peladll
Gy ecling sy ey o o DUall A da g (ST ela als o oLl Jia oy ol e aa) o1 oSy

I adjusted the position of the pillow, while I was still staring at the ceiling. There were
voices overlapping coming from outside: a voice of a woman insulting her daughter
who didn’t help her with the housework, cursing the internet that stole people even
from themselves. Another voice of man chanting a song about longing, in addition to
other sounds coming from the houses accompanied by the smell of fried garlic, a
smell of a garbage container. The sleepiness started eliminating gradually the sounds
and the shape of the room’s ceiling until I closed my eyelids. A moment of pleasure
for someone who didn’t sleep for days like me could appreciate. A paint layer fell on

my face, dissipated it, I flinched and I lost my desire in sleeping.
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Translating culture: Domestication

Learning outcomes: The learner will be able to

e To make the translated text feel natural, familiar, and easily understandable

for the target language readers.

e Reduce the "foreignness" of the source text
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e Conform to target language and cultural norms

e Employ cultural substitution to eliminate unfamiliar, exotic, or strange

elements from the original.
Prerequisite:
e Strong command of the target language and cultural norms
Introduction:

The most difficult problem in translation is the differences between cultures.
Translating culture has been widely discussed in translation studies literature. Nida &
Taber (1969), define cultural translation as one in which the content of the message is
altered to suit the receptor culture, often involving additions that are not
linguistically implicit in the original text. This type of translation, according to Nida &
Taber (1969), diverges from linguistic translation, sometimes referred to as
adaptation, and may not be considered faithful to the original text. A key aspect of
this challenge lies in translating culture specific items, which are concepts in the
source language that lack familiarity with the target language (Baker, 1992). these
items pose specific challenges for translators, necessitating a thorough understanding
of both source and target cultures. In the realm of translating culture, two prominent
strategies are recognized: domestication and foreignization. In this discussion, our
attention will be directed towards domestication as a method aimed at minimizing

the presence of foreign cultural specific items from the source text.
Definition of domestication :

This term, coined by Venuti describes a translation strategy that adopts a
transparent, fluent style in order to minimize the sense of "foreignness" for readers of
the target language. Venuti traces the origins of this concept back to Schleiermacher's
renowned idea of translation, which "leaves the reader in peace, as much as possible,
and brings the author toward them. ( Shuttelworth&Cowie, 2014). Domestication, as
characterized by a reduction of the foreign text to target-language cultural values, aims to
make the text familiar and natural to the target audience by adapting it to their cultural
norms and expectations, essentially bringing the author back home. Foreignization as
opposed to Domestication deliberately maintains the foreignness of the original text in

the target culture, it sends the reader abroad to discover new exotic and foreign words
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and expressions. Consequently, domestication aims to minimize the foreigners of the

translated text to look natural and approach the target culture.

Scholars ( See Yousof, A.2020) have drawn a comparison between Venuti's concepts of

"Domestication versus Foreignization" as follows:

Table: Domestication versus Foreignization

Domestication Foreignization

involves remaining loyal to the cultural entails maintaining fidelity to the

norms of the target language (TL) structure of the source language (SL)
Tends to be ethnocentric, promoting characterized by its ethno-deviant nature
homogeneity within the target culture and emphasis on heterogeneity,

is viewed as more highly communicative, | Itis often considered less
natural, clear, and easily understood. communicative, exact, ambiguous, and

potentially unintelligible

adapts it to fit the target language's word | retains the word order of the source text,

order

Linguistically more fluent Linguistically, less fluent

Culturally, promotes dominant cultural Culturally, tends to elevate non-

norms dominant cultural elements

Domestication is a cultural strategy rather than a linguistic one. The term "strategy" is
often conflated with procedures, techniques, methods, approaches, and tactics. However,
it's crucial to differentiate between these terms. There is an obvious distinction among
scholars in translation studies regarding whether strategies should be considered
conscious or unconscious plans. For instance, Hurtado (2002:508) defines strategy as
the conscious or unconscious procedures, whether verbal or nonverbal, that translators
employ to solve problems during the translation process with a specific objective in
mind. On the other hand, Krings (quoted in Sun, S. 2013) describes translation strategies
as conscious plans for solving translation problems by adopting procedures that
influence the result. However, in our view, we concur with Krings's definition, which

suggests that a strategy is a conscious approach employed by translators to address
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translation problems. Additionally, Pym (2011) notes that a strategy is an action aimed at
achieving a purpose where there is no certainty of success. Thus, strategy encompasses a
wide variety of techniques and methods. It serves as a framework for finding appropriate
solutions to translation problems, while techniques, procedures, and methods are used

to implement these solutions.

Techniques and procedures for Domestication :

In the realm of translating foreign texts into the target culture, various techniques
and procedures are available to domesticate the content. In this lesson, our focus will
be on cultural substitution. This technique involves replacing a cultural element or
concept from the source language with a corresponding one from the target language
culture. Rather than employing alternative methods to convey equivalent meaning,
the translator chooses to substitute the unfamiliar cultural element with a more

recognizable reference from the target culture.

The objective is to enhance the accessibility and relatability of the translation for the
target audience by reducing the sense of cultural distance or "foreignness" found in
the original text. The translator identifies culture-specific references in the source
and intentionally replaces them with elements from the target language that serve a
similar function or convey a similar meaning, but are drawn from the frame of
reference of the target culture. For instance, this could involve replacing a reference
to a traditional Korean dish with a more familiar Algerian couscous dish, substituting
a renowned historical figure from the source culture with a well-known public figure
from the target culture, or changing the setting of a scene from a rural village in the
source country to an urban neighborhood in the target country.

Examples of cultural substitution:

The term "lawyer" originates from Middle English and denotes an individual who
possesses education and training in law. Typically, lawyers have attended law school

and often have successfully completed the bar exam.

In contrast, "attorney" not only possesses legal education and training but also
engages in legal practice within courtrooms. Essentially, an attorney is someone who

functions as a practitioner in legal proceedings.
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While lawyers typically have completed law school and passed the bar exam,
practicing law in court is not a prerequisite to being labeled a lawyer. Lawyers may
assume various roles, including consultants or advisors. Many opt to specialize in
specific areas such as estate law, immigration law, or tax law, providing legal
guidance to clients.

As there are no exact equivalent terms to "attorney, and “lawyer” translators may

resort to cultural substitution and use the terms " «=«" for attorney and " JLiiwe
58" for "lawyer."

Table 2: Other examples of cultural substitution

al<ie Y Spiritual retreat /meditation
Ly i) High school diploma, secondary leaving
certificate,

ASale 3| Good morning, hi, hello

dnilal) Sliaxy 4 Thanks

U sl Kit ( scottish)

PREWN| Attorney/ lawyer
Aol Al Cricket (UK) hockey ( USA)

dal ALl checkers Shogi ( jamapnese)

Exercise : Translate the following text using domestication strategy

128 Jal milSy asiha g lile s o o umy 43ST o Jal) dagd (B (s olae aad "gliaay day
O Al @l alall (85 5e V) SH Y mlie el (A lpuada 4y e s Lgple Lliall o all ALl
Lgaada 4y jlae e slany LS Al G sila g Clale 5 a8 o Bliadly clld 5 "(liaa ) 4y )" 1 saad
O YY) A8 cale S (e ) lias ) gl o538 pagalall (85 50 V) S0 Y ailie jed
Gaalinall 5 o) sl dyilas aclan ) Jsati dpunl) aelthaall Jin g il jall A Ll sal das )l aellas
i) acllan Caabiai s V) (AT ) Ashie e ol OSe ) Ol (e JaED S N Jand) (5 ke
& s Al paiaall Jddaa g oo laia) JASHl 5 cpaliaill an 55 calill e S 230 JU) 3¢ 5

Al el
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b omoit all Jolie 3 b jacaat a5 ) Gl ) Gl g Lei (58 D cadiall cilaa sl e Ll
D5 G (M LAL Cls 5" il ) (A )l aellae Sl O J s agie Liany ) (i (Qldaa )
G ) o et Al GLkY) Cilisey " il el A8 cpiliae )l e sl aelaal
(o) iadiall ¢ sall) AgSIa Y A8l (Lo e 5 ¢ ikl 34 gdad ¢ glad aalll el ) gl iz
ol lan Al Balay 4 000l 4B 4V, B llae) sed hdns (s Ol
sl A dihaie (IS G sl ) 83a day Glidae ) il JS 8 e8] L3 Baladl oda Jiamiy M A"
Jali s ¥ sSlall ells J by " A" sl Tay anaal cay 8 Aladl o) 8 ) dpadly el A
A Jallal s dal) il gleall 5 anail) Jaliy can U (1 3l Lo len 36l 5 Lgd salidy &3 ccillSal)
sale 30 O ¢ sl 2o e ol ) Ale ) elld diagy alug e ) e dese Jpu ) Zae B
(o) sall sl (B 4 (g pmaing ada J e aai oy o o ecle b 40 ol AL JS A
Enani AL ¢ 4 LaY) el Glos peis oadll uadl) Bla el el G i

(2022/4/7

Accuracy in translation

Learning outcomes
1. The learner will be able to avoid lousy literal translation
2. The learner will be able to produce a correct translation

3. The learner will be able to evaluate his own work independently

Perquisites:

The learner should have a good background in the stylistic and structural features of

both Arabic and English language
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Introduction :

There is a growing belief, especially among professional and non-professional
translators, that translation merely involves replacing one word with its equivalent in
another language. However, translation carries a more extensive and complex
meaning, it encompasses the idea of “the reproduction in a receptor language of the
closest natural equivalent of the source language message, first in terms of meaning,
and second in terms of style (Nida, Taber 1969). The term "accuracy" was initially
employed by reviewers in academic institutions to assess the quality of translations.
Over time, it has become a common criterion in the practice of translators. As a
result, they are now capable of producing translations that not only faithfully convey

form and meaning but also achieve acceptability among readers.
Definition of accuracy:

According to the Dictionary of Translation Studies ( Shuttleworth &Cowie 2014)
term used in translation evaluation to refer to the extent to which a translation
matches its original. While it usually refers to the preservation of the information

content of ST in TT”.

It can also mean "adequacy and acceptability and take into account such aspects as
the suitability of the TT to its communicative purpose or its adherence to TL norms of

text production". ( Palumbo 2009).

The concept of accuracy falls within the spectrum of adequacy and acceptability,
both of which are part of the division proposed by Gideon Toury (2012), considering
them as foundational principles in translation. Acceptability pertains to the norms
and conventions of the target culture, while adequacy relates to faithfulness to the

source text, as outlined by Toury.

Toury adopted Even Zohar’s definition of adequacy as a translation he textual
relationships of the source text with no breach of its own linguistic system. textual
relationships of the source text with no breach of its own linguistic system. (Toury79),
in other words, adequacy is expected to keep both the meaning of the original text
within its context and the structure of the source text, all without violating the

linguistic conventions of the target language.
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Why does accuracy matter in translation?

Adequacy in translation is crucial for the work of any translator even beginners

who should have a sensitive awareness of what is more appropriate in a given context.

Selecting the right words depends on the translator's skill to balance faithfully the
source text from the source text and ensure acceptability among readers in the target

culture.

Initially, this task may appear challenging, but with time and practice, students
and translators can develop the ability to self-assess their work. The distinction
between a translation generated by artificial intelligence and one by a human

translator is quite notable. Emphasizing adequacy brings forth several crucial points:

e It allows for the transmission of the original meaning to the target

language in a way that is both readable and comprehensible.

e Accuracy marks the boundary between a literal translation and a poor

one.

e Accuracy is a key factor in achieving high-quality translations.

e Itinvolves using the appropriate register of the target language.
e It entails reflecting the original meaning without distortion.

e It necessitates adherence to all grammatical rules and local conventions

of the target language.

e Literal translations can have adverse consequences for the target
language, and the use of adequacy acts as a filter to prevent the
inadvertent adoption of foreign words or styles from the source text into

the target language.
e Cultural factors should always be taken into consideration.
Exercise: circle the accurate Arabic translation

1. Trust the wait, embrace the uncertainty

1 The examples of the exercise are taken from the group active on Telegram called trans learners
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UV (3 oS e |
2. The night is young
L O U1 s
Al 8 dall J)
Lot 5 LeadY J o8 ) Aahal) (g ped day g 381 5 Ll adad o Ll Ll g Ll 08 Lo 13l
) L
3. We will never stop fighting
lal JUsll e Ca g )
RPSRER
4. When I first became a judge
sliadl) ella culan Laxic o
Lucald Canval Ladic o
sladll dllie 3 el (5 ) slia Jgliona B2 @
3 Jgl buald Cnviaf laia
5. I have good news, and bad news for you
L AT s el gl o
ijay Ay puy pdocliia o
6.1 feel bad
ool il o
Gl m
7. Excuse me, where is the bathroom?

?euﬂ\ u.l\ cEJ..JM °

129



Salaall ol cellizad (0 o
oo J ¢ Jlea) e | yiladl LT (e il Bl Blas (g5l el Judi 2 7 B gsr ol 8
+ Oabisall pe Ulazal) as]
He had the chance to leave, and didn’t, there was a lady there and a child,

he didn’t want to leave them behind
Legie Jadll ja,

ails LagSyn ol ol o

3t Cppalall (63 Leglida (e Jhalall Lga 5 ) haad Alale 51 el ¢ (e Ledad of 2ny 3Ll g

e
You can’t leave him alone, okey?
$Cuagdl a5 aS ju ol Gl o
¢ L) Jam g aS 0 ol ARG Y e
s s aS i ol el Jsm Y e
19 J) A 3 0N gl s il ale zlie 5 13 dlla Al Ll Jls sl 10
It’s the ripper ! call the police
i il asoal Juaidi Fladdl dla as) o
Ayl aSaa Alilh Aliud) Gl ) o

damn Lalis o

11. We need the repairs done as soon as possible

Sae i g & pul A Cladlall ¢l a) e dalsy gas
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dainaa Lalik

Euphemism in translation

a_A.;)ﬂ‘ ‘; . S‘ ~~.! S.~

Learning outcomes: the learner should be able to:
e Understand the concept of euphemism
e Recognize the purpose of using euphemisms:

e Develop a more sensitive and diplomatic approach to communication,
particularly when dealing with topics that may be considered taboo or socially

unacceptable.
Prerequisites :
e Cultural awareness

e Linguistic pruriency

Introduction :
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This lesson explores Euphemism in translation, it is also widely used in single langue
in writing and speaking. It is one of the most important tools to evade hurting facts
and can be considered a kind of hypocrisy and deceit when it is used in a single
language, or a distortion of meaning and unfaithfulness when it is used in translation.
However, in many cases, euphemism is irreplaceable with respect to some cultures

where some issues are considered taboo.

Definition of Euphemism_:

Euphemism is a linguistic term employed in cases when a hurtful or unpleasant word
or phrase is replaced with one less offensive or pleasing. The word euphemism comes

2 «

from the Greek word “Euphemismos which is composed from “eu” “good” and phemi
‘I say’. The word Euphemism was first discovered in 1656 in the book of Thomas

Blount, “Glossographia »

There are several definitions of euphemism Several due to the different scientific
backgrounds of each scholar; Bruneau (1952)defines euphemism from lexical-

semantic angle: “the euphemism consists of a conscious substitution, of a

forbidden term or expression, by an indirect expression(Gomez, M.C )

Du Marsais defines euphemism from an extra- linguistic angle : « L’euphemisme est
une figure par laquelle on deguise des idees desagreables, odieuses, ou tristes, sous
desnoms qui ne sont point les noms propres de ces idees: ils leur servent comme de
voile, et ils en exprimente apparence de plus agreables, de moins choquantes, ou de

plus honnetes, selon le besoin ». (Gomez, M.C)

Scholars in Arabic language also gave great attention to euphemism Ahmed

Mokhtar define it from a semantic perspective:

Sl Gy ¥ G el Gy e ) Lay A Bl gan Ao I Gany 8 s 65
(Mokhtar.A) da) ya Jil (sl Ualall Lelay Jaatios 5 Leaini 13 5 da) juay leic

“In some languages, there is a sensitivity towards certain words that may be
associated with some meanings that cannot be expressed explicitly. So you avoid it

and use less explicit words instead”

Importance of Euphemism:




Euphemism is an effective tool of communication, it strengthens relations between
human beings in a respectful environment ex: an old person is called a senior citizen.
Also, it plays an essential role in the workplace, so, it would be preferable for workers
and bosses to be trained to use alternative ways to address remarks that might be
rude or hurtful. In addition, some societies are likely to have taboos due to religious
or social customs; so euphemism becomes a necessity to avoid social rejection or

potential anger; ex, “au naturel” is a word borrowed from French to mean naked or
nakedness. Additionally, Euphemism is a reflection of culture; it is important to be
aware of what is offensive in people’s culture to avoid transferring it to another
culture so that it reduces the cultural shock resulting from the temptation to translate
the word or expression literally, for instance, some women have children without

getting married, to translate it literally maybe hurtful, English speaking world would

prefer to use single women instead of mothers of illegitimate children( Juikal il

(z's W 4wnse z & WWliw  Finally, Euphemism is universal as all language users

around the world tend to use good words in place of hurtful or offensive words.

Euphemism in Translation:

Euphemism is a strategy used in translation to disguise a word or expression
mentioned in the original text by substituting it with other means of expression less
offensive in the target text. The literal translation in such cases is avoided, instead,

some other procedures are suggested:

Free translation: Irony is a figure of speech used in different contexts. The
translator may use free translation to avoid any problems. Imagine a country girl who
moved to a big city to work, and one of her co-workers offered to take her to visit the

town in a sarcastic manner:

Ay il Cay ) A elils o g Al A i 8 dlladaal i€a @l 1)
The above example can be rendered as follows: “I can take you to visit the town so
you can escape the pressure of work.

Adaptation: English users generally avoid using the word died and prefer the

phrasal verb passed away. Using adaptation, the same expression could be rendered

as follows 4xiall 438
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Omission: The translator refers to omission to avoid some confusing situations

whereby it is not clear what is the indented meaning.

Implicitness: the translator renders all the explicit offensive words implicit in cases
the original message is not clear to the translator and feels that it could be offensive if
translated literally For example, ageism is becoming a sign of discrimination in our
days. You don't look your age can be interpreted in a variety of ways, such as "you

look younger than your age" or "you look amazing for your age." The translator could

translate it as follows to prevent any misunderstandings:: 4lwa (s

Exercise:

@) el iy sed Juaiall e o))l e IV g
B sll dapina gadlig g HB kDS 2
eadkall b oUaill (3 sane e LUl ) Adal) coopall cf 3

1. The two young men were killed while trying to calm the protesters
2. The cancer reached an advanced stage and caused his death
3. why didn’t you hear what I said, are you deaf

4. Thave a great relationship with the blacks. I've always had a great relationship
with the blacks,”

5. I have black guys counting my money. ... I hate it,” Trump told John R. O’Donnell,
“The only guys I want counting my money are short guys that wear yarmulkes all

»

day.

6. When a man leaves a woman, especially when it was perceived that he has left for
a piece of ass—a good one!— there are 50 percent of the population who will love

the woman who was left.”
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. Both the citizens and the governments in the third world have little extra income

to save or invest

8. I'm completely anti-Islam as it’s a backward religion that this day is oppressive
to women and girls. If that makes me an islamophobe then I don’t give two

hoots!!
. Qatar is an evil shithole with a culture that should not be respected

10.someone replying to Trump of his tweet that he posted: happy Sunday! We

want God

“We want God”...bunch of bullshit from a bastard who let's 176k die, puts
kids in fucking cages, sexually assaults women, and is a racist, sexist, corrupt,
cheating, fraudulent, lying son of a bitch! You can blow your "God" claims out
your fucking ass!

Don't care about the bullshit the Republican party is doing in hearing. I have
listened to and read all of the information and facts available regarding
Trumps transgressions against America. My mind willl NOT be changed.
IMPEACH THE BASTARD AND KICK HIS ASS OUT OF OFFICE. Then we go
after GOP!
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Interpreting: definition and types

Learning outcomes :
e The learner will be able to distinguish between translation and interpreting

e the learner will be able to recognize the main important features of

interpreting

Student’s prerequisites:

e Strong communication skills in both languages, including comprehension,

vocabulary, grammar, and pronunciation

Materials :
e Videos
e Speaker
e Data show
Definition of interpreting :

Interpreting is a term used to refer to the oral or verbal form of translation, that is
when a translator repeats what the speaker has said in a different language. Thus
interpreting is the oral rendering of a spoken message orally. There is a clear

distinction between the term interpreting and interpretation, Interpreting refers to
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the profession of interpreting when translators work in real-time by rendering the
message orally to the audience waiting to hear the translation, then he can also work
on the other side by transmitting the message from the listener who may become a
speaker to the other part who remain silent to hear the translation. So interpreter
may work from the source language to the target language; and also from the target
language which becomes the source language. Interpretation on the other hand has a
broad meaning that can refer to explaining, or “performing a piece of music, a part in

a play” ( Dictionary. Cambridge.org)

Types of interpreting: there are several types of interpreting, however, we are
going to focus on the main three types notably simultaneous, consecutive, and

whispered
a. Simultaneous Interpreting :

Shuttleworth and Cowie (2014) indicate that When simultaneous interpreting,
the interpreter takes on an invisible role, he sets in a booth, and his main technical
materials are headphones and microphones. Being separated from the different
parties involved in communication enables him to interpret simultaneously as the
source language speaker delivers his message. The technique was employed for the
first time during the Nuremberg trials after the end of the Second World War, and

now it is used mainly in conferences and televised trials.

The process of simultaneous interpreting functions as follows; the interpreter
listens to the speakers and then begins interpreting while the speaker continues the
speech and finishes at the same time as the original. The conference interpreter
should not paraphrase the original message, the translation should be faithful and
exact, and any deviation from the words of the original can be done to achieve
comprehension. An addition in translation can be done if the translator notices any
cultural gaps. The translator should not give his point of view and convey the exact

message of the speaker. (Jones.R1998).
Simultaneous interpreter has to deal with some constraints such as:

e The interpreter should listen to the speaker, and understand and analyze

the message.

¢ Resynthesize the message before being able to hear the whole message
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e The interpreter should have a constant active intellectual apprehension

of speech.
e The interpreter can only work with a small portion of the full text.

Attritionary, simultaneous interpreters should adhere to some specific guidelines
while performing their job: Firstly, they adapt to the pace set by the speaker.
Secondly, interpreters typically handle only a small segment of the text at any given
moment, often opting for caution to prevent potential issues later on. Thirdly,
interpreters may lack the specific knowledge expected by the audience. However,
when faced with challenges, interpreters employ various strategies. For instance, they
may seek assistance from a colleague or refer to documents. Complex sentences can
be simplified through segmentation. Moreover, when comprehension difficulties
arise, interpreters may delay their response to allow for more processing time.
Experienced interpreters manage their "Ear-Voice-Span" (EVS) to accommodate
short-term memory limitations and the need for anticipation. Whispered Interpreting
(Chuchotage) involves sitting beside the client and whispering the interpreted
content, commonly used in business meetings, conferences, and legal proceedings,
including the notable Demjanjuk trial. While often simultaneous, it may also be
consecutive, yet it differs from traditional simultaneous interpreting as it lacks a
booth setup, leading some to classify it as a distinct interpreting mode alongside

consecutive and simultaneous interpreting.
b. Consecutive Interpreting

A term commonly used to describe one of the fundamental modes of interpreting.
While certain types of interpreting, such as community interpreting and liaison
interpreting, may loosely fall under the category of "consecutive," the term is most
accurately reserved for the more structured procedures applied in interpreting for
large audiences in formal settings like conferences or courtrooms. In this strict sense,
consecutive interpreting unfolds as follows: The interpreter listens to a segment of
speech delivered in the source language (SL), often of considerable length, while
making brief notes—typically serving as memory aids rather than verbatim
transcriptions. The speaker then pauses to allow the interpreter to render the content
into the target language (TL). This process continues with subsequent sections until

the entire speech is interpreted into the TL. Consecutive interpreting necessitates a
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range of abilities and competencies, including a strong grasp of the SL, proficient
note-taking skills, extensive general knowledge, a reliable memory, and a confident
delivery style. Unlike simultaneous interpreting, consecutive interpreting involves a
separation between comprehension and the production of speech. Additionally,
because the speaker and interpreter do not speak simultaneously, consecutive

interpreting is inherently more time-consuming than its simultaneous counterpart.

c. Whispered Interpreting, also known as Chuchotage in French, is a mode of
interpretation where the interpreter sits next to the client or delegate and softly
whispers the translated version of the spoken content. This method finds application
in various settings, including business meetings, conferences, and legal proceedings.
While typically performed simultaneously, it can also occur consecutively. However,
it differs from traditional simultaneous interpreting as it does not involve the use of a
booth. As a result, some scholars, like Mackintosh, classify it as a distinct mode of
interpreting, alongside consecutive and simultaneous interpreting. For more
information, see also conference interpreting and court interpreting. ( Shuttleworth &

Cowie, 2014:197)
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Simultaneous Interpreting: Obstacles and techniques

Learning outcomes :
The learner will be able to

e Learn how to overcome linguistic challenges, cultural nuances, and technical

challenges.

e Overcome obstacles and ensure that messages are conveyed accurately and

comprehensively.

Prerequisites:
e Proficiency in Source and Target Languages
e Understanding the cultural context of both the source and target languages
e Strong listening skills are essential for simultaneous interpreting.

e The learner must have good memory retention skills to remember spoken

content .

The acoustic difficulties of simultaneous interpreting
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Use of equipment :

When using headphones for interpretation, it's important to find a setup that allows
you to hear the speaker clearly while also monitoring your own output. This can be
achieved by wearing both earpieces half on and half off or by wearing one earpiece
fully on while leaving the other ear uncovered. Some research suggests covering your
left ear if right-handed when listening to the source language, allowing your right ear
to hear your own output. Experiment with different positions to determine what
works best for you. Additionally, ensure that the volume of the original speaker is
kept low enough to prevent ear strain or the need to raise your voice. Speak into the
microphone at a normal conversational level and maintain a consistent distance for
even sound output. If performing chuchotage without equipment, position yourself to
hear the speaker clearly while speaking softly to avoid disrupting others. Don't
hesitate to request a seat change if necessary. Remember never to interpret
something you haven't heard, and inform organizers if conditions are too challenging

to continue interpreting effectively.
Listening to two lines of discourse:

The simultaneous interpreter must listen to two lines of discourse at once - the
original speaker and their own interpretation output. To do this, they need to
consciously monitor their own speech to avoid errors. Listening to two things

increases the risk of mistakes, so maximum concentration is required.

The interpreter should not let their mind wander or get distracted by unknown
words. Ignore unknown words and keep interpreting the overall meaning. For words
with multiple options, quickly pick one translation and move on rather than trying to
find the "perfect" word. interpreters should prioritize effective communication over
absolute precision in their translations. Do not go back and fix previous errors, just

keep focused on the present.

Split attention is unnatural, but can be achieved through deliberate concentration on
both discourses, like playing the piano with both hands. Overall, maintain total focus

on the original speaker and your own output, make quick choices when needed, and
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don't get hung up on details. Concentrate fully in the present without worrying about

past mistakes.
Listening to oneself in simultaneous interpreting

In terms of content, the interpreter must constantly check that their interpretation

accurately and completely conveys the meaning of the original speech.

In terms of form, they must monitor their grammar and coherence to avoid literal
nonsense. Using short, simple sentences makes it easier to critically listen to your
own output and for delegates to understand. Avoid long, complex sentences which

increase the risk of error.

Each sentence should make sense on its own, both grammatically and logically. The
interpreter should make a habit of never saying anything nonsensical or meaningless.

This eliminates many potential mistakes.

It is also critical to finish each sentence fully. Leaving sentences unfinished is very

unsettling for delegates, undermining their confidence in the interpreter.

The “Golden role” of simultaneous interpreting:

Simultaneous interpreters must remember to communicate and make full use of
technology facilities, to effectively communicate, they should:

« Listen clearly to both the speaker and themselves;

« Avoid interpreting something they haven't heard or understood;

» Maximize concentration;

« Avoid distractions by focusing on individual problematic words;

 Develop split attention, with active, analytical listening to the speaker and critical
monitoring of their own output;

« Use short, simple sentences whenever possible;

» Be grammatical;

» Make sense in every message.

Techniques of simultaneous interpreting:
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When to start speaking?

When starting simultaneous interpretation, begin speaking quickly to reassure
listeners, even if just thanking the chairperson. Don't wait until the speaker finishes
their sentence. Rather, start as soon as you have enough of the speaker's material to
express something meaningful and complete your own interpreted sentence
grammatically. Avoid mimicking the speaker's subordinate clauses or phrases to

start, as you risk incomplete sentences.

In continuing, keep a relatively steady lag behind the speaker, but stay flexible
depending on content, speed, language issues. As the speech nears the end, accelerate

your output to finish close to the speaker.

This overall approach requires reformulating the speaker's input into your own
sentences, rather than just word-for-word translation. The timing of when to start
and continue is driven by the need to convey meaningful content clearly and

coherently.

Reformulation :

Reformulation is an essential technique in simultaneous interpreting, allowing
the interpreter to convey meaning faithfully while transforming the form of the
original speech. It involves rewording, restructuring sentences, changing voice, and
other adaptations to flow naturally in the target language. Like a film director
adapting a novel into a new medium, the interpreter, may need to deviate from the
speaker's exact words to ensure that the message has the same impact or effect on the
audience, for instance, In English, speakers commonly construct subsidiary clauses
using verbs, as seen in examples like "When the president came to power..." or "After
the military junta seized power...". These clauses provide a dynamic depiction of
events or actions. However, the passage suggests that in French, speakers tend to
prefer expressing similar ideas using nouns instead of verbs. For instance, a French
speaker might say, "A l'arrivée au pouvoir du president” On the arrival in power of
the president..." or Apres la prise du pouvoir par la junte militaire "After the taking of

power by the military junta...", utilizing nouns to convey the same concepts.
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This difference reflects variations in linguistic structure and preference between the
two languages. While it is possible to translate these clauses between English and
French without significantly altering the meaning, the passage emphasizes how
native speakers naturally adapt their expression based on the conventions and

idiomatic tendencies of their own language.
The salami techniquei12 :

Interpreters may face challenges when dealing with long and complex sentences
spoken by speakers. It emphasizes the need for interpreters to rephrase these
sentences into shorter, more manageable segments using a technique referred to as
the "salami technique." This involves breaking down lengthy sentences into smaller,
self-contained units and then linking them appropriately. By employing this method,
interpreters can ensure that their interpretation remains clear and comprehensible to

the audience.

Example: Japan, in the light of the ruling of the international panel, and following the
non-payment of the compensation by the American steel exporters. which the US
authorities have not forced them to pay, despite their legal obligations and the
assurances they have given, has decided to act unilaterally, which they are perfectly
entitled to in the case of non-compliance with an international panel ruling - and that
is the case here - by imposing punitive duties on the import of certain flat products,

although long ones should remain unaffected, at least for the immediate future
After using the salami technique:

The international panel has made its ruling. Compensation has not been paid by the
American steel exporters. The US authorities have not obliged them to pay, although
they have legal obligations and have given assurances in this respect. So Japan has
decided to react unilaterally. It is quite entitled to do so, as the ruling of the
international panel has not been respected. It will impose punitive duties on imports

of some flat products. Long products should not be immediately affected

Simplification :

12 |t is taking fast and large phrases and turning them into a shorter and more logical one




Interpreters often find themselves interpreting highly technical material, which
may be necessary or desirable for two reasons. First, the speaker may be talking over
the heads of their audience, and a faithful rendering would leave the audience
confused. This is a controversial point, Jones (2002 ) argues that while some
colleagues assert that it is the interpreter's first duty to be as faithful as possible to the
speaker, he believes that the interpreter's first duty should be to maximize
communication rather than to be faithful to the speaker's words.

For example, layman may find the following information difficult to understand :

‘If the CIF price of produce at the Community border is below the
guideline price as determined under the Common Market Organization,
then a levy, which is not a tariff duty, is imposed’

The interpreter needs to reformulate the sentence in a way to produce a more
understandable and acceptable result: “If farm produce comes into the
Community at a price below the official Community market price, a

special agricultural levy is imposed’

Simplification is a technique that can help interpreters bridge communication gaps

between experts and laypeople, especially when dealing with technical information.

Generalization:

An interpreter may not feel the need for technical simplification, but to save time,
they can express specific items mentioned in one generic term. For example, a
speaker might say, "People take it for granted now to have a fridge, a freezer, a
dishwasher, a washing machine with a spin dryer, a cooker, and a vacuum cleaner." If
the speaker is going at a rate of knots and the detail of the list is irrelevant, the
interpreter can generalize and interpret, "People take it for granted now to have all
household electrical appliances.”" However, this technique should only be used
when appropriate, as the interpreter must do their best to reproduce the list

accurately.

Omission (Under Duress) and Fast Speakers

Interpreters may face challenges due to technicality, speaker mode of

expression, or speed. To maintain a balance, interpreters must focus on essential
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elements and avoid omitting unnecessary elements. This analysis should be done

using the same principles as consecutive interpretation.

To make this analysis, interpreters must give themselves time and intellectual
distance from the original speaker. If the issue is technical or complex, the interpreter
will devote more energy to understanding and analyzing. However, if the speaker is

fast, the interpreter must proceed in the same way.

In a race with the speaker, the interpreter will have less time to analyze the meaning
and decide how to express it. As they have less time to decide how to express
themselves, their mode of expression becomes increasingly sloppy, leading to poorly
expressed word-for-word translations. On the other hand, with a fast speaker, the
interpreter should take some distance, analyze fully, and use techniques such as
salami technique, simplifying, generalizing, general economy of expression, and

omissions to convey as much of the speaker's meaning in as few syllables as possible.

Professional ethics play a significant role in addressing fast speakers. In meetings
where participants speak freely, one or more speakers may be fast, but if they are
problematic, the interpreter may request that their delegates ask the speakers to go
slower. If this is the case, the interpreter should not insist on making the best of a bad

job.

For fast speakers reading a text at a faster pace, the text should be made available
before the meeting or during the meeting so interpreters can refer to it at the relevant
moment. If an interpreter finds themselves with a text received about two minutes

before the meeting, they should be prepared to continue the conversation.

Summarizing and recapitulation

Interpreters can edit the original text to improve interpretation or make it
possible, but sometimes they should not edit but instead add things to ensure full
understanding. One way to do this is to summarize or recapitulate what a speaker has

already said or interpreted. This is not to replace the full text, but to recapitulate the
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main idea. It is possible to use this technique to clarify what is unclear due to the

speaker. For example, a chairperson may say:

“The question is whether a legal instrument, and by legal I mean of course

also something that could be administrative or just a rule, but anyway
something which we would consider legal, although you’d have to think

about how to enforce it afterwards, and who would enforce it? There

we’d have to look at the question of competence. Or should we just leave

it up to industry to exercise voluntary restraint, which is what they want,
although they want it, perhaps, precisely because they don’t want to be

policed, but then again we must bear in mind what our international
competitors are doing in this field. 1 don’t know what you think. I'd be

interested in hearing your ideas”

This question can be understood by a delegate listening in the same language,
but the interpreter may feel that the audience will not understand once the message is
translated. To summarize, they could ask clearly, “Are you in favor of a binding
legal instrument or a system of voluntary restraint?” This would ensure

that the delegates know what to communicate upon.

Explanation:

Interpreters may encounter notions and cultural references that are not directly
equivalent in the target language, which can be time-consuming and may not be
feasible for them. However, a brief explanation can save time in the long run by
allowing the interpreter to explain its meaning the first time it is mentioned and then
refer to it in an abbreviated form. For example, the French are proud of their high-
speed trains, and when they say "the TGV," they mean their train, the French one. To
save time, the interpreter should first explain the TGV, then repeat the French
initials, which the delegate would understand. This explanation should be made to
the appropriate audience, not insulting them, and should be done in a scrupulous,
objective, and economical manner, without expressing personal views of the

interpreter.
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Making a mistake:

When an interpreter makes a mistake during a meeting, it's crucial to address it
promptly. Mistakes can stem from various reasons like misreading a word or
misunderstanding a phrase. Correcting errors quickly not only boosts delegates'
confidence but also fosters a better rapport between the interpreter and the audience.

However, it's important not to try to cover up mistakes to avoid embarrassment.

In contrast, if the interpreter has translated accurately but feels they could have
expressed themselves better, it's best not to backtrack for corrections. Doing so can

distract the audience from the message and hinder the flow of the conversation.

During a meeting, an interpreter should refrain from providing alternatives to a
speaker's mistake. Instead, they can add "says the speaker" to highlight any
misconceptions, providing a warning signal for the audience without undermining

the speaker's authority.

When a delegate struggles with their mother tongue, the interpreter should handle
the situation with sensitivity, ensuring the speaker's intended ideas are conveyed.
Repeating "says the speaker" is unnecessary, and if the message remains unclear, a

single remark at the end of the speech suffices.

While speaker mistakes are less common, interpreters must objectively identify and
address them when necessary. This involves faithfully interpreting the speaker's
words while providing additional context or clarification when needed, all without

disrespecting the speaker.

Translating jokes:

Jokes can be dangerous in normal conversation, as they can raise listeners'
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expectations and fall flat if the joke is only mediocre. In interpretation, the
interpreter is dependent on the speaker, who may be unfunny. If the joke is funny,
the interpreter should not say more. If the humor is not conveyed, the interpreter

should provide an explanation.

Rules for dealing with simultaneous jokes include trying their best to render it,
providing a light, humorous treatment of the text, or informing the audience that the
speaker is making an untranslatable joke or pun. Some interpreters use the tactic of
saying, "The speaker is telling an untranslatable joke now, which he thinks is very

funny, and will expect everyone to laugh... now."

Metaphors and sayings:

Interpreters should avoid announcing metaphors and sayings when speaking to
their audience, as they may not understand the exact meaning if they don't know the
exact form. Instead, they should translate the saying into the corresponding form in
the target language without further explanation. If the meaning is clear but not
equivalent, the interpreter should express it without being put off by the speaker's
form. If the meaning is unclear, he should translate it as faithfully as possible and
convey to the audience that he is unsure of its exact interpretation. If the meaning is
important, the interpreter should translate as literally as possible and announce the
meaning to the audience. Interpreters should avoid creating their own metaphors and
images during meetings, as this can lead to misunderstandings and confusion among
delegates. While it's beneficial for interpreters to have a rich vocabulary and a wide

range of expressions, the artificial creation of images for audience consumption
should be avoided.

Numbers:

Numbers can be challenging for simultaneous interpreters due to their objective
meaning and lack of linguistic interpretation. To effectively interpret numbers,
Interpreters can handle one number easily, even retaining complex numbers in their

short-term memory for seconds. However, when dealing with two or more numbers,




they need assistance beyond pure memory. The second technique is to unload their
memory and say numbers as soon as possible after the speaker has said them,
modulating the distance they keep from the speaker. This can cause difficulties if the
interpreter is some distance behind the speaker. If the interpreter senses numbers are
being given, they should accelerate their speech to catch up with the speaker. If they
cannot catch up, they must finish the preceding sentence quickly and then move on to
the sentence including the numbers by saying the numbers first. This is another
application of reformulation. For example, if the speaker says "Imports of jeans from
China have increased by 9.3%, from the Philippines by 6.5%...," the interpreter can
interpret "9.3% is the increase in jeans imports from China, 6.5% from the

Philippines..." to say the numbers instantaneously.

Note down the numbers as they hear them, unburdening their memory
immediately so they can concentrate on interpreting the rest of the sentence. Writing
down numbers reduces the risk of misinterpretation for difficult numbers and makes
fast interpretation easier. If someone hears a number in any language, they can
usually write it down in Arabic numerals without effort. The interpreter can then read
off the number in the target language without having to mentally go through a

translation process.

Some situations require accurate interpretation of numbers, such as customs tariff
codes, where the ninth and tenth digits can be crucial. However, there are also
instances where it is possible to be more approximate. For example, if a speaker says
the tariff quota is 300 tons, and use up to 19th August has been 295.6 tons, the
interpreter could make an intelligent approximation, saying that use up to 19th

August is 2 hundred and ninety-odd tons.

It is better not to make such approximations, but interpreters should be aware of
when an approximation is possible and be able to fall back on it if necessary.
Examples of situations where it is nearly impossible to interpret all numbers or where
there are other difficult elements in a speech that the interpreter needs to be able to
concentrate upon are examples of situations where writing down numbers can be
helpful.
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Interpreting: exercises

Translate the following texts using simplification and summarizing

techniques:

The application of nanotechnology to medicine is the foundation for the development
of nanocarrier-based nanomedicines. Nanocarriers are generally below 100 nm in
size and may be constructed from a wide range of organic and inorganic materials
such as emulsions, polymers, nanocapsules, nanospheres, micelles, liposomes,
dendrimers, quantum dots (QDs), and fullerenes and carbon nanotubes (CNTs).
These materials are being used to encapsulate or solubilize chemotherapeutic agents
for improved drug delivery in vivo or to provide unique optical, magnetic and
electrical properties for imaging and therapy. Several functional nanoparticles are
being evaluated in preclinical and clinical studies and some nanoparticles have
reached the patient, including clinically approved liposome drug formulations and
metallic imaging agents. Nanoparticle-based research is directed at the consolidation
of functions into multifunctional devices, which may ultimately facilitate the
realization of personalized therapy. These multiplexed nanoparticles may be capable
of improved delivery of poorly water-soluble drugs; identifying malignant cells via
molecular detection; visualizing their location in the body by providing enhanced
contrast in medical imaging techniques; fostering transcytosis of drugs across tight
epithelial and endothelial barriers; targeting and killing disease cells with minimal

side effects through selective cell or tissue targeting; temporal control of drug
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release, monitoring treatment in real-time; and co-delivery of multiple drugs for

combination therapy .13

Translate the following text into English using summarizing technique

e llia (K1 A ol el laval 3ake 138 @lile oy am slaka e By 555 ¢
Gy s s Sy 55V A (e lay o (S 4l A0 sl plalal) Sl 8 @y
Led gl Comy ) (3LalaY) ala) 8 508 JSLEe L g2 Lo oaal) JSYI e 4 allsall 5 il

oS JS i cils g

S 5 JiS 5 5 8 JSY) )l S je dusse A5 Ols ) Lis O "0l ) (o alse Jiig
Ba of A csals din cld a5 Gl L sS L We il phaay) s o
Al a5 gl 4l padl Gl ) daey SIS (ST aladall Ao g5 aaaty Jas Gl Y ol )

Bl Y i o ISV cl) jlaal Al a s o basle i oAl 3oma @l LS
e haaill 138 o 2S5 5 ¢ Ml anally Sl s gl g auall JSY) e 20 e ay Le 4 iy
gl SV J s A glae (8 Jlall e ESH Gy ) SIS (505 38 e

Ange cllia g cel yall oaSyy Lol Bay CB N Caun iy sed awall Ciyjed Jsa S Gl Sl
Landl 2 5l G GBS 5 Dpaled) CELEISY) Cavn

Ll bl e o aall AL 3 55 Gl O Whe 4l ) Jlagle ina 8 paall it

STl g Sl Aiadaiag o gaalls ol Al L2V o (e dlid Jla (Y5 dsaa
A

o W

e i S IS8 1 Hdte il 4ndle (s e sl o Y ) e e Gl phaaY) s ol oSay
U5 22y 2l ()1 ") o) (o ) iand Al o) oAl (6 @l may ISV ) Hhaial ladl
Alladl ) il 5 e BaaY) (o ke (e g shad ) SIS pling 5 juall (e S0 ) zlisg

13 Svenson, S. (2012). Clinical translation of nanomedicines. Current Opinion in Solid State and Materials
Science, 16(6), 287-294. doi:10.1016/j.cossms.2012.10.
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